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    Vincent, un agent immobiliari, és convidat a sopar a casa de la seva germana Elisabeth i del seu marit Pierre, professors l’un de secundària i l’altre d’universitat respectivament. Claude, un amic de la infància, trombonista en una orquestra simfònica, també és present.


    En aquest context, Vincent explica com ha anat l’examen prenatal que li han efectuat aquell mateix dia a la seva esposa Anna, amb qui esperen un fill, mentre l’esperen per sopar.


    A més a més, Vincent confia als seus familiars i amics quin és el nom que han escollit per al nen. Aquest nom deixa profundament contrariat a Pierre per raons ideològiques. La disputa que es genera entre els convidats per aquest motiu s’intensifica ben aviat, fet que dóna oportunitat al ressorgiment de vells rancors i secrets enterrats que, de mica en mica, aniran sent revelats.
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  ACTE ÚNIC


  Un apartament parisenc.

  Una entrada, un saló que dóna a un passadís i una cuina que no es veu.

  Parquet, alguns mobles xinesos, una biblioteca, una taula baixeta, envoltada d’un sofà. Una butaca de vellut vermell.

  És el primer dissabte d’octubre a les set de la tarda.


  (En la foscor el narrador —sempre en off— comenta)



  
    
      	NARRADOR

      	No es pot triar. És així… per venir s’ha de baixar pel carrer Saint-Georges.
    


    
      	

      	Saint Georges, el que a la seva època va ser víctima de persecucions anticristianes i que va ser lliurat a nombrosos suplicis. Cremat, escaldat, i fins i tot, triturat sota una roda, que va sobreviure miraculosament encara que va acabar decapitat… S’ha d’enfilar desprès el carrer La Bruyère, com el gran escriptor francès que va morir d’apoplexia, després de terribles dolors, sol, pobre i abandonat. Seguidament el carrer Lamartine, com un altre gran escriptor francès que també va morir d’apoplexia, desprès de terribles dolors, sol, pobre i abandonat… gireu a l’esquerra al carrer dels Martyrs, això no és un invent!; després gireu a la dreta al carrer Hyppolyte Lebas, que té el nom d’un arquitecte francès nascut a París el 31 de Març de 1782, que és va especialitzar en la construcció de presons i de presidis… Alguns hi podrien veure en tot això un senyal, un auguri, potser un mal presagi, i tocarien el dos, espantats.
    


    
      	

      	S’haurien equivocat. Doncs no tindrien la sort de descobrir al cap del camí un cul de sac ben amagat: el número 15 bis del carreró Bertholón, districte 9 de París, nom d’un metge francès que va morir tocat per un llamp; allí s’entafora una porta ben bonica, lacada de vermell, deteriorada amb els pas dels anys. Tampoc no pujarien l’escala de cargol fins el 5è pis, ni s’eixugarien els peus a l’estora de crin que ells van portar d’un viatge a Turquia i tampoc assistirien a la vetllada familiar que precisament es desenvoluparia aquí.
    


    
      	(La llum s’encén de sobte. Descobrim el saló, on Pierre, tot sol, està immers en un cúmul de reflexions. Elisabeth entra, porta un davantal de cuina.)
    


    
      	ELISABETH

      	No hi son. (Exasperació de Pierre)
    


    
      	PIERRE

      	Has mirat bé?
    


    
      	ELISABETH

      	Ja ho he mirat.
    


    
      	(Pierre i Elis busquen en el saló mentre van parlant i la veu en off del narrador cobreix, a intervals, les seves veus.)
    


    
      	NARRADOR

      	N’hi a prou d’observar el Pierre Garaud i la Elisabeth Garaud Larchet un instant per convences que representen a la perfecció la parella ideal.
    


    
      	ELISABETH

      	Et canvies o et quedes tal qual?
    


    
      	PIERRE

      	(Per a ell mateix) No estan sobre el bufet… tampoc estan al bol de l’entrada
    


    
      	NARRADOR

      	Ells continuen un dia i un altre en dir-se en secret sobrenoms passats de moda, sense equivocar-se, en cap ocasió, per ballar un «slow», també s’animen a fer mots-encreuats particularment difícils i a vegades inclús passen d’esmorzar…
    


    
      	ELISABETH

      	No vols pas que doni un cop de planxa a la teva camisa blava?
    


    
      	NARRADOR

      	Deu anys de casats, no ha canviat res: aquests dos s’estimen com mai.
    


    
      	PIERRE

      	M’és igual la camisa la camisa blava! Tan se me’n fot la camisa! Busquem! (Elisabeth alça el ulls al cel i torna a buscar les claus)
    


    
      	NARRADOR

      	De totes maneres alguns esperits amargats podrien opinar que en aquesta parella, l’equilibri només és una aparença i que només els sacrificis d’un han permès la gloria del altre…
    


    
      	ELISABETH

      	I a la capsa de sabates? (Pierre la mira perplex) La caixa de les Minelli, a l’armari.
    


    
      	PIERRE

      	Series tu la que les vas posar allà?
    


    
      	ELISABETH

      	Potser la Maria, ella no ordena… Ella amaga.
    


    
      	NARRADOR

      	Pierre és professor de literatura francesa especialista en el renaixement a la universitat Paris IV, col·laborador de la col·lecció «Jalons critiques», secretari general de la Société de historia literària, professor convidat a la universitat de Lomossov a Moscou —temporada de tardor— on dispensa cada any un cicle de conferencies sobre les obres de joventut de Montaigne, i més particularment sobre la influencia del «Discurs de la servitud voluntària»… com el seu mestre de pensament, Montaigne, ell és un investigador infatigable!
    


    
      	PIERRE

      	Potser estan a la butxaca del teu impermeable?
    


    
      	ELISABETH

      	Està a la tintoreria.
    


    
      	(Pierre sospira fortament).
    


    
      	PIERRE

      	Vaja! Estan segurament a la tintoreria
    


    
      	ELISABETH

      	Encara serà culpa meva, ara.
    


    
      	(Pierre malgrat tot, es posa a buscar)
    


    
      	NARRADOR

      	L’Elisabeth es professora de francès al liceu Hèctor Berlioz a Vincennes, tresorera del club de cinema i responsable de FCPE. Ella mai es queixa, li agrada la feina, té el sentiment de la veritat de la vida…
    


    
      	(L’Elisabeth busca en va dins l’armari!)
    


    
      	ELISABETH

      	Ufff… Quin merder!!!
    


    
      	PIERRE

      	Et juro, que si és la Maria, li giro la cara!
    


    
      	NARRADOR

      	Des de sempre ha estat així, inclús quan tenia 13 anys i va veure el Pierre per primer cop a l’aniversari del Vincent, el seu germà, que havia organitzat un concurs de «Tequila ràpid», doncs volia emborratxar a la filla del professor de biologia Virginie Sanchez… Tots van està malalts menys l’Elisabeth, i també el Claude, el seu millor amic, va ser ella la que li va treure les castanyes del foc, sense cap retret, netejant amb la baieta mentre els altres dormien la mona.
    


    
      	ELISABETH

      	La «harissa» que et sembla, que la barregi o la poso a part?
    


    
      	PIERRE

      	A l’Anna li agrada picant, oi?
    


    
      	NARRADOR

      	…A l’Elisabeth no la molesta viure a l’ombra d’en Pierre. L’admira. L’hi agrada la seva mirada estètica vers la vida, vers les coses més insignificants, la seva capacitat de qüestionar-se el món permanentment, buscant sempre noves respostes.
    


    
      	PIERRE

      	(Continuant buscant) Però on les he fotut?
    


    
      	NARRADOR

      	…Pierre reposa sobre la seva dona com un alpinista sobre el seu piolet.
    


    
      	ELISABETH

      	(Precipitadament) La sèmola!
    


    
      	(Ella surt. Per l’altre costat surt el Pierre. Sona el telèfon)
    


    
      	PIERRE

      	(Off) L’agafes? (Ningú respon. Pierre ve i l’agafa). Allô… Bona tarda Françoise… Tot bé, i vosaltres? Quin temps fa per aquí? A la tardor… està bé… Està dormint… La Myrtille ja té la roda blava… És del patí… i l’Apollin sempre està content, ja ha trobat el seu billar… Tot ha anat bé. Els estudiants son més simpàtics aquest any. Una mica més tous, però… «Nicomaque e la règle de plomb. Ficcions legítimes i il·legítimes de la justícia montaignienne.» (Riu) Es veritat, ho reconec!.
    


    
      	NARRADOR

      	Françoise, és Françoise Larchet, la mare de l’Elisabeth i el Vincent. És una senyora elegant, alegre, una dona que impressiona, amb una veu greu i amb un gust exquisit per a la decoració d’interiors. Quan va perdre el seu marit, tothom es va inquietar molt, però ella es va refer forçant l’admiració dels més escèptics… .
    


    
      	PIERRE

      	Vol saber lo de les panses… Te la passo, petons Françoise. (Pierre crida a Elisabeth) Babou, ta mare!
    


    
      	(Elisabeth arriba tot corrent. Porta uns guants de cuina. Pierre li dóna el mòbil).
    


    
      	ELISABETH

      	(A Pierre) Si es troben, segur que estan a la butxaca del meu impermeable: impossible de recordar-ho. (Al telèfon). Mama! Tot bé, Va bé…! Quan tu fas el «Tajine», poses les panses abans o… No massa aviat sinó s’infla, però tampoc massa tard perquè és matxuca… D’acord. Hum, hum… Ah els Rozenthal estan allà! I el maluc com et va? Bé, suposo que bé… Ells sempre porten regals pels petits, són molt simpàtics.
    


    
      	
    


    
      	NARRADOR

      	Els petits són: la Myrtille, 10 anys, i l’Apollin, 5 anys. La Myrtille es primeta, intel·ligent i fràgil. Té com una espècie de nostàlgia indefinible que la fa misteriosa , és la nineta dels ulls del seu pare… Apollin és un boig dels Playmóbils, s’ha fet «pipí» al llit fins tard, el que l’ha fet visitar alguns cops un conegut pedagog que l’Elisabeth troba molt simpàtic, al contrari del Pierre que el detesta. Potser, simplement perquè el metge se sembla massa a ell, amb les seves preguntes i respostes que sovint el fan sentir culpable.
    


    
      	ELISABETH

      	Sí, ells sopen amb nosaltres, venen amb el Claude… jo els hi pregunto per «La Castide» promeeès… Ja et diré alguna cosa… Recordem-ho si ho prefereixes, però no et preocupis… (…) Mama, si jo et dic que… (…) Mama, sóc jo, que et proposo de trucar, jo no t’ho proposaria si… (…) Petons. (Truquen a la porta) Petons —Pieeeerre!—. Mama, són ells. (Elisabet penja el telèfon i corre cap a la cuina) (A Pierre) Té tanta por de molestar que molesta.
    


    
      	(Pierre va a obrir. És el Claude. Porta un smokin amb una bufanda color taronja amb un estoig de trombó. Els dos homes es fan un petó i comencen a discutir.)
    


    
      	NARRADOR

      	Claude Gatgnol, és el primer trombó de l’orquestra filharmònica de Radio França. Un home discret, d’humor tendre, fàcilment descriptible… El Claude no és un home aïrat, no és estrafolari, tampoc és deshonest. No podríem dir… … .
    


    
      	(Claude dona una ampolla de vi al Pierre)
    


    
      	CLAUDE

      	No sabia què menjàvem. I he portat vi rosat.
    


    
      	PIERRE

      	Babou va cap al «bufet marroquí».
    


    
      	CLAUDE

      	Perfecte, farà de Sidi-Brahim.
    


    
      	PIERRE

      	De boulaouane, en Sidi-Brahim era algerià. El vi colonial! El vi de l’OAS!
    


    
      	(L’Elisabeth surt perdent l’alè, mentre es treu els guants de cuina.)
    


    
      	ELISABETH

      	Ah Claude. Estàs bé tu?
    


    
      	CLAUDE

      	Molt bé. Fa una olor boníssima. (Agafa l’Elisabeth, a punt de sortir. Mirant fixament els seus cabells). Mira’m… portes un altre pentinat oi? Està molt bé.
    


    
      	ELISABETH

      	Molt amable, doncs el Pierre el detesta.
    


    
      	PIERRE

      	Que nooo…
    


    
      	CLAUDE

      	És el Christopher el que t’ha fer el color? (Elisabeth diu que sí. Claude fa una ganyota d’admiració). És un veritable artista.
    


    
      	NARRADOR

      	Es pot afirmar que l’Elisabeth i el Claude son verdaders amics des de fa molt temps… També es pot dir que Claude és la classe d’home en el que et pots abocar quan tens algun tipus de problema, té aquesta qualitat innata de saber escoltar sense jutjar, de sufocar els sanglots amb una mirada, como si et pogués veure com un llibre obert.
    


    
      	(Elisabet torna a la cuina)
    


    
      	CLAUDE

      	Els nens?
    


    
      	PIERRE

      	A dormir.
    


    
      	ELISABETH

      	(Des de la cuina) Que has interpretat avui ?
    


    
      	(Pierre gira els coixins. Mirada interrogativa de Claude)
    


    
      	PIERRE

      	Elisabet ha perdut les claus del celler.
    


    
      	CLAUDE

      	Alguna urgència particular per trobar-les?
    


    
      	PIERRE

      	Això em fa tornar ximple. No saber on són les coses!
    


    
      	CLAUDE

      	Que guanyo si les trobo?
    


    
      	PIERRE

      	El meu etern reconeixement.
    


    
      	(Rialles de Pierre i Claude)
    


    
      	ELISABETH

      	(Des de la cuina) Va estar bé Marsella ?
    


    
      	CLAUDE

      	Va ser… inesperat. Ells m’han proposat una feina.
    


    
      	(Elisabeth torna al saló)
    


    
      	ELISABETH

      	Allà?
    


    
      	CLAUDE

      	Doncs sí, evidentment… El seu trombó s’ha ofegat.
    


    
      	ELISABETH

      	Però tu no hi aniràs?
    


    
      	CLAUDE

      	Bé, no ho sé. Pot ser.
    


    
      	ELISABETH

      	Com, pot ser?
    


    
      	CLAUDE

      	No ho sé. Estic reflexionant.
    


    
      	ELISABETH

      	Jo, ja ho tinc tot reflexionat, estic en contra.
    


    
      	PIERRE

      	Babou…
    


    
      	ELISABETH

      	Està molt lluny!
    


    
      	CLAUDE

      	Que no, és molt a prop.
    


    
      	ELISABETH

      	Tu en vas dir el mateix quant vas anar a Toronto.
    


    
      	CLAUDE

      	No creus que és més a prop…
    


    
      	ELISABETH

      	Tampoc tant.
    


    
      	CLAUDE

      	Tres hores de TGV, és com viure als afores.
    


    
      	ELISABETH

      	Els Òstria han marxat a Bougival i ja no els veiem.
    


    
      	PIERRE

      	(Irònic) Ha! Això no ha d’estar necessàriament malament.
    


    
      	(Pierre i Claude riuen, però no l’Elisabeth.)
    


    
      	CLAUDE

      	Encara no he decidit res. D’acord?
    


    
      	(Elisabeth torna a la cuina més tranquil·la)
    


    
      	PIERRE

      	Estic convençut que Marsella en el fons es guai. I a més estaràs molt a prop de «La Castide», i això agradarà a la Françoise.
    


    
      	CLAUDE

      	Això espero.
    


    
      	(Truquen al telèfon. Pierre despenja.)
    


    
      	PIERRE

      	El mateix codi que des de fa deu anys, company. El primer es «Marignan», el segon «Austerlitz»… i al final Vincent, Austerlitz… (Mou el cap). «Cher» i «Hautes-Alpes». Departament del Cher… També ets nul en Geografia? Va, anem… «1805» (Penja. A Claude) Vincent.
    


    
      	NARRADOR

      	Aquí tenim Vincent Larchet. El millor amic de Pierre, el germà, de l’Elisabeth, el fill de Françoise. Vincent és un home d’un físic afavoridor i de sortides brillants, que de la petita agencia immobiliària del seu pare, «El lloc que busques», n’ha fet un lloc de prestigi a Paris. Un home tangible, d’un material compacte, que no és el tipus d’home que es gira dues vegades abans de travessar un carrer. Un home que ha envestit la vida com un tren a la nit, fins trobar l’Anna, una dona formosa i picant que el va fer trontollar, i que aviat li donarà un fill. Vincent Larchet és un tipus d’heroi modern, de corsari del segle XXI. En una paraula…(Pausa) …jo.
    


    
      	(Vincent entra perdent l’alè, portant una ampolla de vi)
    


    
      	VINCENT

      	Cabró, no tens ascensor. (S’abracen, Pierre li dona les ampolles) Salut… (A Claude) Va bé Claude?
    


    
      	PIERRE

      	Cavall-blanc 85, la pera !
    


    
      	VINCENT

      	Regal d’un client.
    


    
      	PIERRE

      	No me’n se avenir que tu no coneguis Austerlitz. Friedland i Léna encara, però Austerlitz!
    


    
      	VINCENT

      	Doncs bé, no m’aprendré totes les estacions de metro, jo no l’agafo mai… I els nens ?
    


    
      	CLAUDE

      	(Imitant Pierre) DORMINT!!!!
    


    
      	(Vincent rient per sota el nas i mirant-se el rellotge)
    


    
      	VINCENT

      	19:35h (Somriu). És veritat que avui és dissabte… (Allarga un feix de bitllets a Claude). Té, capullo. (Mirada de Pierre) Pocker. M’ha deixat pelat.
    


    
      	PIERRE

      	Tu jugues diners?
    


    
      	VINCENT

      	No, no. Només llenties. Però com n’ha guanyat una tona, és més fàcil pagar en efectiu
    


    
      	CLAUDE

      	La sort del debutant.
    


    
      	VINCENT

      	Jo conec una altra expressió, però tu has fet be d’escollir aquesta.
    


    
      	PIERRE

      	Quant has guanyat?
    


    
      	(Claude renglera els bitllets)
    


    
      	CLAUDE

      	Dos anys de salari de catedràtic.
    


    
      	(Vincent i Claude riuen)
    


    
      	VINCENT

      	Tinc por pel cotxe, a baix.
    


    
      	PIERRE

      	A baix?
    


    
      	(Vincent va a la finestra i Pierre el segueix)
    


    
      	VINCENT

      	Davant de la llibreria.
    


    
      	PIERRE

      	Ja saps que t’arrisques?
    


    
      	VINCENT

      	No el prendran.
    


    
      	PIERRE

      	Si el volen moure, fa falta un tanc.
    


    
      	(Vincent somriu)
    


    
      	VINCENT

      	He deixat el teu número, no et molestarà pas?
    


    
      	PIERRE

      	Tu has deixat el meu número…? He rallat el cotxe petit vermell, tu no tens problemes, tu pots paio.
    


    
      	(Pierre somriu)
    


    
      	PIERRE

      	Has fet bé, seré feliç en denunciar-te.
    


    
      	VINCENT

      	Confio en tu.
    


    
      	PIERRE

      	Jo me’n ric d’això, però en el fons, deu ser pràctic un 4x4 al districte 5è. Hi ha la muntanya Sainte Geneviève, després la Bièvre, sovint deu ser cru.
    


    
      	(Vincent somriu. Pierre torna cap a la prestatgeria i busca.)
    


    
      	VINCENT

      	Això no és un 4x4 pròpiament dit. És un crossover
    


    
      	PIERRE

      	Jo no prefereixo res, hi ha masses paraules angleses perquè això sigui interessant.
    


    
      	(Claude mira sota dels coixins)
    


    
      	VINCENT

      	Què fas tu allà? Puc jugar?.
    


    
      	CLAUDE

      	Estic buscant les claus del Pierre, les claus del traster.
    


    
      	VINCENT

      	Què es guanya si es troben?
    


    
      	CLAUDE

      	Un reconeixement etern.
    


    
      	VINCENT

      	Ah caram! (Tots tres busquen) (Vincent mira entremig dels llibres) Tu llegeixes el rus ?
    


    
      	PIERRE

      	M’hi he tornat a posar. Això m’entreté.
    


    
      	VINCENT

      	Jo he tornat a l’italià
    


    
      	CLAUDE

      	De veritat?
    


    
      	VINCENT

      	Sí… Miro els partits de la RAI. (Claude somriu) Està molt be, això.
    


    
      	PIERRE

      	Fa anys tu ens deies que era un barri de drogats i d’immigrants.
    


    
      	VINCENT

      	I ho era , però ara amb la força dels d’esquerra heu gosat assetjar els barris amb un potencial molt fort.
    


    
      	(L’Elisabeth entra al saló amb el davantal i els guants de cuina a la mà)
    


    
      	VINCENT

      	El teu marit m’ha requisat per la seva caça al tresor.
    


    
      	ELISABETH

      	Pierre, atura això. (A Vincent) Que n’has fet de l’Anna ?
    


    
      	VINCENT

      	Ara arriba. L’hi han fotut una reunió a l’últim minut uns japonesos. (Es fan un petonet. Vincent la mira somrient amb un petit rictus)
    


    
      	PIERRE

      	Veritablement la teva informació …
    


    
      	ELISABETH

      	(El talla) Ai Pierre, m’avorreixes !
    


    
      	(Pierre busca les claus darrera el canapè)
    


    
      	PIERRE

      	De cap manera!
    


    
      	ELISABETH

      	…Si! (A Vincent) i doncs?
    


    
      	VINCENT

      	Doncs què ?
    


    
      	ELISABETH

      	L’Anna no ha passat el «parte» avui?
    


    
      	(Pausa)
    


    
      	VINCENT

      	…Sí
    


    
      	ELISABETH

      	Què? Per que fas aquesta cara?
    


    
      	VINCENT

      	Hi ha una noticia bona i una de dolenta.
    


    
      	(Elisabeth es posa rígida. Els altres paren de buscar)
    


    
      	ELISABETH

      	(Inquieta) Què?
    


    
      	VINCENT

      	La bona és que és un nen, i la dolenta que és mort. (Consternació. Elisabeth desfeta, s’apropa al Vincent i l’abraça)
    


    
      	VINCENT

      	No és veritat! És un nen i està molt bé. Molt bé! (Elisabeth li dóna un clatellot, com una germana gran pega al seu germà petit)
    


    
      	ELISABETH

      	Però que tonto ets! Arribes a ser ruc!!! (Vincent treu l’ecografia, que l’Elisabeth l’hi pren ràpidament) Donem això! (Ella s’extasia) Oh…
    


    
      	CLAUDE

      	Ensenyem l’hereu! (Claude pren el clixé de les mans de l’Elisabeth) Tan petit i ja tant fort!
    


    
      	(Passa l’ecografia al Pierre qui li fa una mirada furtiva).
    


    
      	PIERRE

      	Té un cap gros com el seu pare! (A Vincent) Digue’m, li has dit a la mamà?
    


    
      	VINCENT

      	Encara no.
    


    
      	ELISABETH

      	Parlant de la mamà, fa un moment he parlat amb ella, li he promès de trucar-la per les vacances a «La Castide»… Vol saber quan vens?
    


    
      	VINCENT

      	No ho sé, hòstia! Com vol que ho sàpiga vuit mesos abans?
    


    
      	ELISABETH

      	Escolta, de totes maneres vine quan vulguis, el que et puc dir és que nosaltres i serem amb els nens del 5 al 20 de juliol. Que la mamà es quedi amb els nens del 20 de Juliol al 6 de Agost. I que Michelle i Christelle passaran sense cap dubte a veure’ns el cap de setmana del 8 i 9… Tu vine quan vulguis.
    


    
      	VINCENT

      	Quan vulgui entre el 21 i el 23?
    


    
      	PIERRE

      	(Irònic) Saps Vincent, també pots venir quan nosaltres estem allà…
    


    
      	ELISABETH

      	Doncs sí, i pot ser el Claude passi… Saps que s’instal·larà a Marsella?
    


    
      	VINCENT

      	Sembla, estic consternat.
    


    
      	ELISABETH

      	Digues-li al menys en quin moment penses venir. Saps que pots canviar d’opinió.
    


    
      	VINCENT

      	Doncs be, digues-li que penso venir el weekend del 36 al 37…
    


    
      	ELISABETH

      	Vincent!
    


    
      	VINCENT

      	Però que se li’n fot a ella? Ella sempre hi és. Cada any el mateix circ!
    


    
      	CLAUDE

      	Ella pot ser que tingui ganes d’organitzar-se… convidar amics.
    


    
      	VINCENT

      	D’acord, té tot l’hivern per veure els seus amics.
    


    
      	ELISABETH

      	Però és el que fa. Els Rozenthal venen la primera setmana de setembre i l’oncle Hèctor la segona.
    


    
      	VINCENT

      	Bé , jo no sé quan vindré. Però sí sé quan no vindré.
    


    
      	ELISABETH

      	Vincent… La mamà ja no té 20 anys. És important que ho sàpigues. Tu no vols veure que envelleix, però ella és fa gran.
    


    
      	VINCENT

      	Però està molt bé. No és una qüestió d’edat, és una qüestió de manies. (Elisabeth esbufega)
    


    
      	ELISABETH

      	Bé… Esperem l’Anna o comencem?
    


    
      	VINCENT

      	Guarda-li tan sols un paquet de «cigarrus», això estarà molt bé.
    


    
      	ELISABETH

      	Ella fuma?
    


    
      	VINCENT

      	Què vols que et digui? És l’única dona que conec que hagi començat a fumar estan embarassada… stress prenatal.
    


    
      	ELISABETH

      	Jo no m’hi vull ficar, no és cosa meva, però crec que és dolent pel teu fill.
    


    
      	VINCENT

      	Ja l’hi diràs després.
    


    
      	ELISABETH

      	Té el risc de ser molt petit!
    


    
      	VINCENT

      	Dons bé, serà «jockey»
    


    
      	(Ell se’n riu de la seva broma. Elisabeth torna a la cuina).
    


    
      	CLAUDE

      	Un nen doncs…
    


    
      	VINCENT

      	Sí…
    


    
      	PIERRE

      	Nosaltres no sabíem el sexe.
    


    
      	VINCENT

      	No sabíeu com es feia?
    


    
      	(Rialles)
    


    
      	PIERRE

      	Nosaltres varem dubtar, però finalment vàrem comprendre que era millor preservar una part de somni… jo tenia por de fer masses plans i de fracassar en aquesta etapa. Jo crec que quan més es fa una idea precisa, més es fantasieja i fa més difícil la trobada amb l’infant real.
    


    
      	VINCENT

      	Hauries d’anotar això pel teu psicoanalista, li encantarà.
    


    
      	(Rialles de Vincent i Claude)
    


    
      	PIERRE

      	Doncs els homes han tingut la sorpresa del naixement durant milions d’anys, no?
    


    
      	VINCENT

      	És veritat. Trobo que pel tercer, hauries de fer parir la Babou al bosc, amb una branca a les dents…
    


    
      	(Arriba l’Elisabeth amb una safata plena de platets petits)
    


    
      	ELISABETH

      	La Senyora està servida! (A Claude) Pots anar-me a buscar les pites? (Claude surt dirigint-se a la cuina. Elisabeth posa la gran safata sobre la taula, seu, i distribueix els plats.) Son briouats, això brics amb julivert, la tchouchouka, caviar d’albergínia, zaalouk, una amanideta de faves, pastanaga confitada. Hi ha comí, espero que us agradi…
    


    
      	VINCENT

      	El detesto!
    


    
      	(Claude arriba amb una safata a vessar de pites)
    


    
      	ELISABETH

      	…Això és humus. Podem començar, he fet un plat per l’Anna.
    


    
      	VINCENT

      	Ah! Em tranquil·litzes.
    


    
      	ELISABETH

      	(Inquieta) Vols dir que n’hi ha prou?
    


    
      	VINCENT

      	Depèn… Potser has convidat l’orquestra del Claude?
    


    
      	PIERRE

      	Ella ho fa tot doblat, té por que en falti. Per sort generalment sóc jo qui fa les compres, sinó m’hauria de vendre el cotxe.
    


    
      	ELISABETH

      	Ah, escolta, quan érem petits, sempre havíem de comptar. No m’enxamparan més.
    


    
      	VINCENT

      	Tampoc era Polònia.
    


    
      	ELISABETH

      	Defensa la seva estimada mare… no és agradable això que dius!
    


    
      	(Abraça el seu germà. Pierre i Claude es serveixen.)
    


    
      	CLAUDE

      	Teniu ja idea del nom?
    


    
      	VINCENT

      	Sí, en tenim una bastant precís.
    


    
      	TOTS

      	Ahhhh!
    


    
      	ELISABETH

      	Es pot saber?
    


    
      	(Vincent se’ls mira. Suspens)
    


    
      	VINCENT

      	…Endevineu.
    


    
      	CLAUDE

      	Potser prefereixes esperar l’Anna?
    


    
      	VINCENT

      	Això la farà venir.
    


    
      	(Agafa una pastanaga. Els altres reflexionen)
    


    
      	ELISABETH

      	No li posaràs com el pare o l’avi?
    


    
      	(Vincent fa que no amb el cap, el que sembla tranquil·litzar Elisabeth)
    


    
      	PIERRE

      	Fins i tot, jo et veig bé amb un nom clàssic… Mathieu o Paul.
    


    
      	VINCENT

      	Ni que fos un apòstol.
    


    
      	PIERRE

      	Paul tampoc.
    


    
      	VINCENT

      	Paul no és un apòstol.
    


    
      	PIERRE

      	No és un dels dotze, oi?
    


    
      	VINCENT

      	Deu ser un substitut.
    


    
      	(Rialles)
    


    
      	CLAUDE

      	S’han de buscar referències, gustos, el que a ell li agrada… Diego?
    


    
      	VINCENT

      	M’agraden els servidors mexicans, a mi?
    


    
      	CLAUDE

      	Diego Maradona!
    


    
      	VINCENT

      	Ah síííí… però no.
    


    
      	(Elisabeth porta les ampolles. En una mà una ampolla de Cheval-blanc del Vincent i en l’altre l’ampolla de rosat de Claude.)
    


    
      	ELISABETH

      	Per quina comencem? Cheval-blanc… o de la font de provence?
    


    
      	VINCENT

      	Depèn de si és per beure o per rentar-se les mans.
    


    
      	CLAUDE

      	Bravo pel Claude!
    


    
      	ELISABETH

      	Te oïda musical, no ho pot tenir tot.
    


    
      	(Dóna l’ampolla de Cheval-blanc a Pierre, que comença a destapar.)
    


    
      	PIERRE

      	Christopher?
    


    
      	VINCENT

      	Menys corrent.
    


    
      	ELISABETH

      	Camille.
    


    
      	VINCENT

      	És un nen.
    


    
      	ELISABETH

      	Camille és per nen i per nena.
    


    
      	VINCENT

      	Jo, nen-nen.
    


    
      	CLAUDE

      	Lancelot… Thaddée… César?
    


    
      	ELISABETH

      	Basile?
    


    
      	(Pierre omple els gots)
    


    
      	PIERRE

      	Igor?
    


    
      	VINCENT

      	Menys rus.
    


    
      	CLAUDE

      	Bartolomé? Balthasar? (Vincent queixala la pastanaga tot i movent el cap). Dóna’ns una pista.
    


    
      	VINCENT

      	(Boca plena) Comença per una A.
    


    
      	PIERRE

      	Ah! Una A. Alexandre?
    


    
      	VINCENT

      	No.
    


    
      	(Pierre beu un glop de vi)
    


    
      	PIERRE

      	Està deliciós.
    


    
      	CLAUDE

      	Albert?… Arthur?
    


    
      	PIERRE

      	Agnan? Adrien? Artémus? Alban? …Alfred?
    


    
      	ELISABETH

      	Aurélio.
    


    
      	CLAUDE

      	Antonin.
    


    
      	ELISABETH

      	Nosaltres, vàrem dubtar amb Aurélio. Però AuréliO GarAUD, vàrem trobar masses «O».
    


    
      	CLAUDE

      	Aymeric.
    


    
      	VINCENT

      	Més conegut.
    


    
      	PIERRE

      	Antoine.
    


    
      	VINCENT

      	No. Més original.
    


    
      	PIERRE

      	Albator?
    


    
      	(Tots riuen)
    


    
      	CLAUDE

      	Alphonse.
    


    
      	VINCENT

      	Iiiiixxxxxx… No està mal.
    


    
      	ELISABETH

      	És Alphonse?!
    


    
      	VINCENT

      	No, però va per aquí.
    


    
      	ELISABETH

      	Vaig acabar de preparar la méchouia, espereu-me, eh?!!!
    


    
      	(Ella surt)
    


    
      	CLAUDE

      	No és obvi.
    


    
      	PIERRE

      	Achille?
    


    
      	CLAUDE

      	Anicet?
    


    
      	VINCENT

      	Quin horror!
    


    
      	(Elisabeth reapareix)
    


    
      	ELISABETH

      	He dit: m’espereu!
    


    
      	(Els tres homes esperen… dos segons i mig).
    


    
      	VINCENT

      	És una referència literària.
    


    
      	CLAUDE

      	Aramis?
    


    
      	PIERRE

      	Arsène? (Vincent fa que no amb el cap. Pierre i Claude es miren. Semblen curts d’idees. Pierre per a si mateix). Una referència literària coneguda… d’Artagnan?
    


    
      	(Vincent fa que no amb el cap)
    


    
      	CLAUDE

      	Aragorn?
    


    
      	VINCENT

      	No, és un cognom.
    


    
      	CLAUDE

      	Tampoc és Alexandre. Abbas, Attila? No ho sé.
    


    
      	PIERRE

      	Jo tampoc… Bé doncs que és?
    


    
      	VINCENT

      	Adolphe.
    


    
      	PIERRE

      	(Divertit) No bromegis! Sense conya… què?
    


    
      	VINCENT

      	Adolphe.
    


    
      	(Rialleta de Pierre).
    


    
      	PIERRE

      	Tu li posaràs Adolphe?
    


    
      	VINCENT

      	Sí.
    


    
      	(Pierre molt seriós de cop)
    


    
      	PIERRE

      	Tu no l’hi diràs Adolphe.
    


    
      	VINCENT

      	Sí.
    


    
      	PIERRE

      	Però l’hi posaràs Adolphe?
    


    
      	VINCENT

      	Sí, com el personatge de la novel·la de Benjamín Constant.
    


    
      	(Un silenci perplex.)
    


    
      	CLAUDE

      	Tu no l’hi diràs al teu fill ADOLF. Això no és seriós.
    


    
      	VINCENT

      	Jo? Jo sóc molt seriós. Junt amb Julien Sorel, pot ser el nom més cèlebre de la literatura francesa, l’heroi romàntic per excel·lència!
    


    
      	(Claude i Pierre es miren.)
    


    
      	PIERRE

      	Tu no ens faràs això? Tu ens estàs prenent el pèl? Calma. És una broma? (Pausa) No l’hi posaràs al teu fill el nom del Hitler.
    


    
      	(La cara del Vincent s’il·lumina: ell no hi havia pensat).
    


    
      	VINCENT

      	Ah però, no, no justament com el Hitler! Perquè com tu saps molt bé l’«Adolf» de Hitler s’escriu amb una «F», mentre que el meu, l’Adolphe francès s’escriu «P-H-E».
    


    
      	PIERRE

      	Però és el mateix!.
    


    
      	VINCENT

      	«F» i «P-H-E» és el mateix? Jo penso que per ser un professor d’universitat vas una mica a cavall amb l’ortografia.
    


    
      	PIERRE

      	A l’oïda és igual. Adolf, Adolphe, és el mateix.
    


    
      	CLAUDE

      	Vincent, el què vol dir el Pierre és que la gent no escoltaran Adol-phe, escoltaran Adolf, ho entens? Com amb… elefant!
    


    
      	VINCENT

      	M’agrada quan em parles com si fos un disminuït mental.
    


    
      	PIERRE

      	Perdona, però s’ha d’esser disminuït mental per no comprendre que un no pot posar Adolf al seu fill.
    


    
      	VINCENT

      	No serveix per res que m’agredeixis… Si vols que t’ho expliqui, jo t’ho explico. Si no parem ràpid.
    


    
      	CLAUDE

      	(A Pierre) Deixa què s’expliqui. (Senyala a Vincent perquè parli.)
    


    
      	VINCENT

      	(Immers en un dolç record) Jo vaig llegir Adolphe, la novel·la de Benjamín Constant, juntament amb l’Anna quan ens vàrem conèixer . Aquest llibre ens va entusiasmar, i també aquest personatge. Ha estat el llibre de la nostra primera trobada, comprens doncs?… Aleshores ens vàrem dir que si teníem una nena, li diríem Ellénore, i si fos un nen, li diríem… .
    


    
      	PIERRE

      	(Tallant-lo) Collons! Què vols fer? Cony! Un llibre que llegeixes a la vida, vas i trobes aquest!
    


    
      	VINCENT

      	Em sembla que vas esser tu qui me’l vas oferir .
    


    
      	PIERRE

      	Ah! Des de quan llegeixes el que jo t’ofereixo?!
    


    
      	ELISABETH

      	(Des de la cuina) ACHILLE! Estic segura que és Achille! (Arriba amb un immens plat de méchouia i nota immediatament la tensió ). Què passa?… Tu ho has dit. Tu ho has dit quan jo no hi era… És Achille, oi…?
    


    
      	CLAUDE

      	No, no és Achille.
    


    
      	ELISABETH

      	Però si tu ho has dit… No siguis toca collons Vincent. T’he demanat que m’esperessis…
    


    
      	PIERRE

      	Babou, aquest no és el problema, t’ho juro.
    


    
      	ELISABETH

      	Per tu és fàcil dir això.
    


    
      	PIERRE

      	Babou. El teu germà…
    


    
      	ELISABETH

      	(Tallant-lo). No ho vull saber, no m’interessa…
    


    
      	CLAUDE

      	Babou, és…
    


    
      	ELISABETH

      	(Tallant-lo de nou) Jo no ho vull saber! No m’heu esperat, no hi fa res!
    


    
      	PIERRE

      	No vols saber com l’hi dirà al seu fill?
    


    
      	ELISABETH

      	No.
    


    
      	PIERRE

      	Doncs, jo to diré tanmateix.
    


    
      	ELISABETH

      	No t’escolto. (Es tapa les orelles) Lalalalalala…
    


    
      	PIERRE

      	Babou, para…
    


    
      	ELISABETH

      	Lalalalalalal…
    


    
      	VINCENT

      	Ara comprenc el perquè els beduïns no mengen amb les seves dones.
    


    
      	(Pierre ja no pot aguantar més la irritació.)
    


    
      	PIERRE

      	Babou, ja n’hi ha prou.
    


    
      	ELISABETH

      	Lalalalalalla…!
    


    
      	PIERRE

      	Adolf! Ho sents? ADOLF!
    


    
      	(Ella retira les mans)
    


    
      	ELISABETH

      	Què?
    


    
      	PIERRE

      	A-DOLF! El seu fill es dirà Adolf Caravati Larchet!
    


    
      	VINCENT

      	Ah no!
    


    
      	(Elisabeth no està segura d’haver-ho entès, però ningú se l’escolta.)
    


    
      	ELISABETH

      	Aleshores?
    


    
      	PIERRE

      	(A Vincent) …Has canviat de opinió?
    


    
      	VINCENT

      	No, jo no he canviat d’opinió, però no portarà el nom de l’Anna. Només és dirà Larchet. Jo estic contra aquesta moda ridícula.
    


    
      	ELISABETH

      	Tu trobes que Garuad-Larchet és ridícul?
    


    
      	PIERRE

      	L’hi posa al seu fill Adolf i parla de moda ridícula!
    


    
      	VINCENT

      	Jo em dic Vincent Larchet, punt. No veig el perquè el meu fill s’ha de dir Caravati-Larchet. Aleshores tot s’ha de guardar. I al cap de tres generacions tindrem carnets d’identitat de sis-cents grams.
    


    
      	ELISABETH

      	A Espanya i a Portugal, és…
    


    
      	PIERRE

      	(Tallant-la) Ell vol posar-li al seu fill Adolf, ho has entès? A qui l’importa el que l’hi vol posar al darrera, el que compte és…
    


    
      	ELISABETH

      	(Tallant-lo també) Per què m’agredeixes?
    


    
      	PIERRE

      	El teu germà li posarà al seu fill com el «Führer», i creus que sóc jo l’agressiu?
    


    
      	(Elisabeth ho compren immediatament.)
    


    
      	ELISABETH

      	De debò que vols posar-li al teu fill Adolf?
    


    
      	VINCENT

      	Per quarta vegada, jo vull posar-li al meu fill A-DOOOL-PHE, el nom del més gran heroi romàntic de la literatura francesa del segle DINOOOOOUUUUUUU…
    


    
      	PIERRE

      	I del més gran tirà de tots els temps.
    


    
      	VINCENT

      	Adol-PHE s’ha dit Adol-PHE abans que Adolf.
    


    
      	PIERRE

      	Sí, però el teu Adolphe arriba desprès de l’altre. (Aixecant l’ecografia) Mira, aixeca el braç, ja fa la senyal nazi!
    


    
      	(L’Elisabeth l’hi arranca de les mans)
    


    
      	ELISABETH

      	Pierre!
    


    
      	VINCENT

      	(A Pierre) Tranquil·litzem-nos… Suposo què no creuràs que Adolf ha sigut Adolf perquè ja es deia Adolf?
    


    
      	(Tots es miren)
    


    
      	CLAUDE

      	Pots repetir-ho?
    


    
      	VINCENT

      	Tu no penses que Adolf s’ha convertit… .
    


    
      	ELISABET

      	(Talla) Pot ser podríem menjar i parlar d’una altra cosa?…
    


    
      	PIERRE

      	No, Babou. És important.
    


    
      	VINCENT

      	Adolf Hitler no s’ha convertit amb Adolf Hitler perquè es deia Adolf. Si es digués Pierre o Martin, hauria estat igual de dolent. S’hauria dit Martin Hitler, i avui, jo estaria tranquil.
    


    
      	PIERRE

      	Sense cap dubte, Vincent, però passa que el seu pare i la seva mare, que deurien tenir gustos semblants als teus, li van posar Adolf i no Martín!
    


    
      	VINCENT

      	Ho lamento però Adol-PHE no és responsable del que ha fet Adolf.
    


    
      	PIERRE

      	(Cridant) Quan parles del que ha fet, parles de la mort de milions de persones?… Això no és robar una bicicleta, merda!
    


    
      	VINCENT

      	(Cridant) El meu Adolphe tampoc! En quina llengua vols què t’ho digui?
    


    
      	PIERRE

      	(Encara cridant) Prova en alemany!
    


    
      	ELISABETH

      	(Cridant) Pareu de cridar, despertareu els nens! (Silenci. S’aixeca) Ja n’hi ha prou! Vaig a buscar els altres plats. A la tornada, parlem d’una altre cosa… Ningú ha menjat méchouia.
    


    
      	(Surt. Claude continua)
    


    
      	CLAUDE

      	Vincent. Per les persones AdolPHE no existeix. Només hi ha un d’Adolf. Adolf Hitler. És així. Tothom ho veu així. Ningú pot pensar en Benjamín Constant, però sí en «Mein Kampf».
    


    
      	PIERRE

      	Adolf ha mort Adolphe.
    


    
      	VINCENT

      	Per tu, el que compta és el que pensa la gent?
    


    
      	PIERRE

      	I tant que sí.
    


    
      	VINCENT

      	Encara que s’equivoquin?
    


    
      	PIERRE

      	És un principi categòric! Un Principi que no es pot discutir, perquè és moralment just! «La màxima de la nostra acció ha de ser erigida com a regle universal.»
    


    
      	VINCENT

      	I si jo no hi estic d’acord?
    


    
      	PIERRE

      	Has llegit a Benjamí Constant, no? Doncs ara, llegeix Kant. «La fundació de la metafísica dels costums» …Veuràs, és apassionant.
    


    
      	(Pausa)
    


    
      	VINCENT

      	Doncs, segons Kant, tinc dret a Starsky & Hutch, però no a Adolphe…
    


    
      	PIERRE

      	(Cridant) Starsky & Hutch no van exterminar la meitat d’Europa!
    


    
      	CLAUDE

      	Pierre, els nens!
    


    
      	PIERRE

      	De totes maneres, tu no tens el dret.
    


    
      	VINCENT

      	És que em vols enviar a la garjola per homonímia?
    


    
      	PIERRE

      	No és un nom, és un apologia del crim contra la humanitat. No et deixarem que l’hi posis aquest nom al teu fill, no hi tens dret.
    


    
      	VINCENT

      	Ah, segons tu, hi ha noms autoritzats i noms prohibits ?
    


    
      	PIERRE

      	I tant que sí.
    


    
      	VINCENT

      	Doncs bé… anem a fer la llista. (S’aixeca i agafa paper i ploma) Puc escriure al quadern de la Myrtille?… No, per si he de canviar què no em torni a equivocar un altre cop. Bé, t’escolto. (Silenci) Aleshores?… Només hi ha Adolphe?
    


    
      	(Elisabeth torna)
    


    
      	ELISABETH

      	Encara?!
    


    
      	VINCENT

      	No, no. Busquem un altre nom. Tens alguna idea?
    


    
      	ELISABETH

      	Ah… I Joseph? És clàssic i bonic.
    


    
      	VINCENT

      	Ah no… Joseph no és possible: Joseph Stalin! Res de Joseph. (Ell escriu, a mesura què es van dient els noms) Ja ho sé, també és el nom del pare de Jesús, un fuster, honest i treballador, l’Stalin ha arribat després, pitjor per ell. Aquesta és la norma, no Pierre? Doncs, Adéu-siau Joseph… Adéu-siau Benito, Franco, Augusto… Adéu-siau Paul.
    


    
      	CLAUDE

      	Paul?
    


    
      	VINCENT

      	Doncs si, Pol Pot. Tres milions de morts. Ja ho sé eren «Khmers», però ells també compten? No s’escriu igual, però és igual no creus? (Pausa). Ho lamento, Babou, però haurem de desbatejar el teu gat.
    


    
      	ELISABETH

      	És el Polo.
    


    
      	VINCENT

      	Polo, Paul, no discutirem per això, ara. Jo, jo no tinc dret a Adolph oi? Ho lamento. Adéu Polo… I no s’ha acabat eh! Hi ha també Pétain, que mata els Philippe; Napoléon, Fidel, Saddan… No m’ajudeu massa, al vostre batxillerat devia ser un zero…
    


    
      	PIERRE

      	Vincent…
    


    
      	VINCENT

      	Hi ha un límit de morts o no? Perquè sinó hi ha també els assassins en sèrie: Gilles de Rais o Francis Heaulme, més contemporani però igual de eficaç.
    


    
      	CLAUDE

      	Crec què hem comprés el teu raonament, Vincent.
    


    
      	VINCENT

      	Segur? Perquè hi ha també Jack l’Esbudellador fora Jack. I Carlos, en la categoria de terrorista… i Bin Laden! I qui diu Bin diu Ben, i si és Ben… fora Benjamín, eh?… Bé, es veu que pel gat de Babou i pel meu fill, no queda quasi cap nom autoritzat. (Mira les seves notes) Tinc Bernard i Raoul. Què vols Babou? El teu gat ha nascut abans.
    


    
      	(Claude somriu. Pierre rebusca un altre argument quan l’Elisabeth el relleva)
    


    
      	ELISABETH

      	Saps què Vincent… és el teu fill, desprès de tot, fes el que tu vulguis
    


    
      	PIERRE

      	No, no ho ha de fer.
    


    
      	ELISABETH

      	(Tallant-lo). Si, ell és el pare. Fa exactament el que vol…
    


    
      	VINCENT

      	…Però
    


    
      	ELISABETH

      	Sí tu insisteixes en voler-li posar al teu fill Adolf, et demanaria prevenir els Rozenthal.
    


    
      	(Pausa)
    


    
      	VINCENT

      	Creus que aniré a veure els Rozenthal? A mi no em van venir a veure pels noms del seus fills.
    


    
      	PIERRE

      	No té res a veure.
    


    
      	VINCENT

      	I tant que té a veure. Els Rozenthal són persones educades que saben molt bé diferenciar Adolf i Adol-phe.
    


    
      	(Pierre s’aixeca)
    


    
      	PIERRE

      	Ja n’hi a prou. No siguis capsigrany. Voler posar al teu fill Adolf, com a mínim és inconscient, i a més, una terrible provocació. És una cosa o l’altre. Comprenc que tu vas de bona fe, però després de la conversa que hem tingut no pots ignorar la realitat. No pots ferir perquè sí. A partir d’ara tu sabràs el que faràs. És un acte deliberat. No pots donar-li el tomb, vas amb uniforme nazi i al mateix temps demanes justícia: «m’encanten les disfresses». Doncs, si tu persisteixes en posar-li al teu fill Adolf jo consideraré que és un acte feixista!(Pausa) Donem per acabada la conversa.
    


    
      	(Un moment de silenci)
    


    
      	VINCENT

      	M’has convençut, Pierre. No l’hi posaré al meu fill Adolphe.
    


    
      	(L’Elisabeth s’aixeca i el petoneja)
    


    
      	ELISABETH

      	(A Pierre) Veus que no està content! (A tots). Voleu esperar la «tajine» o ho voleu tot a l’hora?
    


    
      	CLAUDE

      	A mi em va bé tot a l’hora.
    


    
      	ELISABETH

      	Molt bé, quan ara torni l’hi explicarem al Claude perquè no ha d’anar a Marsella. (Ella va a la cuina)
    


    
      	PIERRE

      	Saps en quin barri viuràs? (Elisabeth es gira)
    


    
      	ELISABETH

      	M’espereu, m’espereu aquest cop!
    


    
      	(Els homes esperen un moment)
    


    
      	VINCENT

      	Tu té’ns raó, Pierre. No podem abstreure els altres. Saps el que m’ha convençut? La disfressa. Un acte privat que vulguis o no, es transforma en acte públic. Facis el que facis, tot és política. Tot és fer-se veure. El neutre no existeix.
    


    
      	PIERRE

      	Jo crec que sí.
    


    
      	(Pierre que ara si que té gana, queixa-la un falafel )
    


    
      	VINCENT

      	No, tu tens raó. Com més hi penso, més crec que posaré al meu fill Adolf. Amb una F.
    


    
      	(Pierre escup la mandonguilla)
    


    
      	PIERRE

      	Què?
    


    
      	VINCENT

      	M’has obert els ulls. La disfressa… això m’ha fet un clic. Chaplin! He pensat amb Chaplin i el seu bigotet. Qui ha estat el més gran artista antifeixista, sinó Chaplin? Ho va entendre tot. Va rebutjar a Hitler, fins i tot, la seva aparença. Va lluitar amb la seva imatge. Alguns imbècils podien pensar que l’homenatjava però tota persona intel·ligent sabia que era una extraordinària denúncia. No, ara estic segur. Gràcies a tu, li posaré al meu fill Adolf…
    


    
      	PIERRE

      	Ni de bon tros.
    


    
      	VINCENT

      	El que no faré és tirar enrere per covardia o conformisme. Marcaré una ruptura. Em posaré al mig de la carretera davant dels carros com l’estudiant xinés a la plaça de Tian’anmen. Diré a Hitler: «Ens has robat l’Alsace i la Lorraine. Però no ens robaràs els nostres noms, ni el nostre patrimoni literari»… Tu amb la teva actitud simplista, pretens fer-ne un mite, una icona impassible. Tu quasi el divinitzes.
    


    
      	PIERRE

      	Jo, divinitzo al Hitler?
    


    
      	VINCENT

      	I tant. Si Picasso l’hi hagués posat al seu fill Adolf, hauria fet un manifest més important per la pau que pintant «el Guernica». Això t’ho puc dir jo clarament.
    


    
      	PIERRE

      	És una humiliació intel·lectual. Picasso no ha anomenat al seu fill Adolf, ni tampoc Franco, perquè els detestava, hauria preferit arrancar-se la seva pròpia carn abans de portar el nom d’aquests porcs!
    


    
      	VINCENT

      	Al contrari, està clar. No siguis moderat. M’has convençut. Accepteu… Imaginat per un segon, una noia molt lletja, mal vestida, portaveu d’un moviment d’extrema esquerra, dels que vota el Claude. Veus una harpia, vestida com un sac, amb els cabells bruts. Imaginat que es diu Marylin. Això espatllaria el mite. Faria malbé la icona. Embrutaria la memòria d’aquesta actriu que tots admirem. Aleshores digues-me: per què això no es pot mirar amb un altre sentit? El meu fill serà un tipus formidable, que maleirà el feixisme. Arrancarà a Hitler el seu monopoli. El farà caure del pedestal on tu l’has posat.
    


    
      	PIERRE

      	No sé que dir-te, tampoc fa falta.
    


    
      	VINCENT

      	Claude qui és el home que odies més?
    


    
      	CLAUDE

      	Hitler, m’imagino.
    


    
      	VINCENT

      	Un home que visqui ara.
    


    
      	CLAUDE

      	Jo no detesto ningú.
    


    
      	VINCENT

      	Collons, fes un esforç! Sempre hi ha alguna persona que no és del teu gust i a vegades deprecies… Pensa.
    


    
      	CLAUDE

      	Tu no el coneixes.
    


    
      	VINCENT

      	Qui és?
    


    
      	CLAUDE

      	El nou administrador de Radio France. Un arribista, un trepa de primera.
    


    
      	VINCENT

      	Ah bé, quan t’interessa, pots fins i tot detestar algú, si segueixes així dins deu anys seràs un paio normal. Bé, i com es diu?
    


    
      	CLAUDE

      	François Chocard.
    


    
      	VINCENT

      	François Chocard! Ah, un paio amb un bon nom! Quan l’escoltes, no penses en Sant Francesc d’Assis, en François Mitterand o tal vegada en François Mauriac?
    


    
      	CLAUDE

      	(Divertit) Ni en François Villon ni en François primer, no.
    


    
      	PIERRE

      	També t’hi pots posar tu, Claude.
    


    
      	VINCENT

      	Sense parlar de Claude François o François Valéry! Si François Chocard, per la seva imbecil·litat, ha pogut fer desaparèixer de la seu de Radio France, els reis, presidents i els més grans autors francesos, llavors, creu-me, Adolf Larchet destronarà a Hitler. Mort Adolphe, viva Adolf !
    


    
      	(Claude no pot evitar somriure. Entra Elisabeth)
    


    
      	ELISABETH

      	Què passa aquí?
    


    
      	CLAUDE

      	…
    


    
      	VINCENT

      	Crec que Adolf acaba d’endur-se una nova batalla.
    


    
      	ELISABETH

      	Què? Encara!
    


    
      	VINCENT

      	Sí, gràcies a François Chocard.
    


    
      	ELISABETH

      	(A Pierre) Però de què parla?
    


    
      	PIERRE

      	Escolta Babou has d’estar aquí! Merda !
    


    
      	ELISABETH

      	Perdona, m’estic ocupant del sopar!
    


    
      	PIERRE

      	No és això, és que te’n vas cada dos minuts!
    


    
      	ELISABETH

      	Mira, vaig a comprar, em cuido dels nens, de la roba, del menjar, de tot. I si tinc la pega de fer una pregunta, m’envieu a fer punyetes.!
    


    
      	PIERRE

      	No vull dir això.
    


    
      	ELISABETH

      	És el que has dit.
    


    
      	PIERRE

      	Va… Deixa això i vine amb nosaltres. Ens agrada que estiguis aquí.
    


    
      	ELISABETH

      	I a mi em satisfà servir el menjar calent!
    


    
      	(Ella se’n va ràpid a la cuina. Pierre la segueix avergonyit. Claude va cap a la llibreria, agafa un llibre i l’amaga de Vincent al seu darrera)
    


    
      	VINCENT

      	Penso que és una espècie de joc sexual entre ells. Al meu parer ara ella l’hi donarà una bona bufa…
    


    
      	CLAUDE

      	No pararàs mai?
    


    
      	VINCENT

      	Doncs bé. Així és la Babou! Es veu que arrossega aquest tipus de crisis des dels vuit anys i mig… (Claude es torna a servir vi i n’ofereix amb un gest a Vincent) Gràcies, tot bé. (Claude torna a posar l’ampolla…)
    


    
      	CLAUDE

      	Saps… Veritablement m’ho he cregut.
    


    
      	VINCENT

      	El què?
    


    
      	CLAUDE

      	Adolf.
    


    
      	VINCENT

      	Tens raó, jo sóc molt seriós…
    


    
      	(Somriure de Claude)
    


    
      	CLAUDE

      	Acabo de veure el llibre aquí, a la biblioteca. Al costat del Buda… L’has col·locat malament.
    


    
      	VINCENT

      	Eh? Merda! No em denunciaràs, oi?
    


    
      	CLAUDE

      	No em dedico a participar al teu joc de……
    


    
      	VINCENT

      	Tens por de perdre?
    


    
      	CLAUDE

      	No diré res, tampoc mentiré. Espavila’t com vulguis però a mi no em posis al teu…
    


    
      	VINCENT

      	(Tallant-lo) D’acord, d’acord… Potser que tu siguis Suïssa!
    


    
      	CLAUDE

      	Fins i tot l’Adolf va respectar la neutralitat helvètica.
    


    
      	VINCENT

      	Un punt per tu.
    


    
      	CLAUDE

      	Finalment quin és?… (Vincent el mira) El nom que has escollit?
    


    
      	VINCENT

      	Henri.
    


    
      	CLAUDE

      	(Somniador) Com el teu pare… (Pausa). Això farà contenta la Françoise… (Vincent pensa) Ves a parlar amb la Babou. Ella ha tingut molts mals de cap per fer aquest sopar.
    


    
      	(Pierre i Elisabet tornen al saló i s’asseuen)
    


    
      	VINCENT

      	Ah, els enamorats!
    


    
      	ELISABETH

      	Ja ha arribat l’Anna?
    


    
      	VINCENT

      	Sí, no ha trucat per no despertar els nens. Ha escalat la façana, que als cinc mesos d’embaràs no deixa de ser collonut.
    


    
      	(Tots riuen menys Pierre, que està a la defensiva)
    


    
      	CLAUDE

      	Be… Canviem de tema. Tot això no mereix que ens emprenyem.
    


    
      	ELISABETH

      	Parlem de Marsella!
    


    
      	PIERRE

      	Perdona Claude, creus que val la pena emprenyar-se?.
    


    
      	ELISABETH

      	Amb el teu permís, Pierre.
    


    
      	PIERRE

      	Espera Babou, ell pot respondre aquesta pregunta. Claude, què és el més important per tu per merèixer una emprenyada?.
    


    
      	CLAUDE

      	No estem obligats a emprenyar-nos a cada sopar.
    


    
      	PIERRE

      	És veritat no estem obligats. (Pausa) Tu no has respost a la meva pregunta. Som-hi! De què vols que parlem? Deu ser molest sentir-se sempre espectador. Va, busca un tema que et segueixo! (Claude somriu) Per què rius? No ens creus capaços? Digna’ns, què t’interessa? Ja veig que la qüestió del feixisme et molesta.
    


    
      	(De cop se sent els plors dels nens. Ningú hi presta atenció, excepte l’Elisabeth)
    


    
      	CLAUDE

      	La qüestió del feixisme no m’amoïna. Però vosaltres no parleu de feixisme.
    


    
      	PIERRE

      	Ah no? Doncs, de què parlem?
    


    
      	CLAUDE

      	Vull dir que no heu parlat d’una manera seriosa. Ho feu veure i ens divertim. És com si interpretéssim un paper, com quan érem petits.
    


    
      	PIERRE

      	Interpretem papers ?
    


    
      	(Elisabeth se’n va amb llàgrimes als ulls.)
    


    
      	CLAUDE

      	Sí, com si juguéssim a policies i lladres. Tu jugues amb els temes socials com si fossin joguets. Amb què jugarem aquest vespre? Amb l’avortament, el mocador islàmic, el bicing, o el dret de vaga? Tu prens posicions que puguis intercanviar.
    


    
      	PIERRE

      	Jo no podria mai anomenar al meu fill Adolf.
    


    
      	CLAUDE

      	Potser, però en el fons, el dos sou iguals. Sempre jugueu a barallar-vos. Sempre heu fet això. Heu fet el mateix, cinquanta vegades, no creieu el que dieu. Ho trobo collonut, però no em preneu com l’àrbitre.
    


    
      	VINCENT

      	Almenys ens trobes divertits. Ets desagradable però simpàtic.
    


    
      	PIERRE

      	Tu no ho entens, Vincent. El senyor està per sobre de tot això.
    


    
      	CLAUDE

      	No és perquè estic per sobre les vostres converses, és que estic per sobre «de tot»!
    


    
      	(Vincent xiula amb admiració)
    


    
      	VINCENT

      	Compte, el colom es desperta!
    


    
      	PIERRE

      	(A Claude) No vols baixar del teu pedestal i venir a discutir amb nosaltres? Ja saps, els teus companys…
    


    
      	VINCENT

      	Va Aristòtil, surt de la teva caverna.
    


    
      	PIERRE

      	És Plató, l’al·legoria de la caverna.
    


    
      	
    


    
      	VINCENT

      	Aristòtil també hi era, però no en va sortir!
    


    
      	(Riures)
    


    
      	PIERRE

      	Estàs de sort, és la mateixa època.
    


    
      	
    


    
      	VINCENT

      	Tots els filòsofs no són de la mateixa època?
    


    
      	(Riures)
    


    
      	PIERRE

      	Ah era el nostre tema al batxillerat, la «filo»!
    


    
      	VINCENT

      	Ara entens perquè vaig treure un quatre!
    


    
      	CLAUDE

      	Per cert… Endevina amb qui vaig anar a fer una copa ahir… A les sis de la tarda al cafè Beaubourg. Em vaig prendre un «kirs» amb algú. Endevina qui era?
    


    
      	PIERRE

      	Ara beus «kirs»?
    


    
      	CLAUDE

      	Va, endevina qui?
    


    
      	VINCENT

      	A més a més, al cafè Beaubourg?
    


    
      	PIERRE

      	Algú que fa molt temps no hem vist?
    


    
      	CLAUDE

      	Un segle!
    


    
      	VINCENT

      	Què hi guanyo si ho trobo, a part del teu reconeixement etern?
    


    
      	CLAUDE

      	No ho sé… Una ampolla de champagne?
    


    
      	VINCENT

      	Dom Perignon?
    


    
      	CLAUDE

      	D’acord…
    


    
      	VINCENT

      	Antoine Flemmadon.
    


    
      	CLAUDE

      	(Estupefacte) Ah merda!… Com ho has endevinat?
    


    
      	VINCENT

      	No ho sé, però trobo que fas cara de beure «kirs» amb Antoine Flemmadon.
    


    
      	CLAUDE

      	No, sense fer bromes, no té sentit que ho hagis endevinat.
    


    
      	VINCENT

      	Si vaig ser jo qui l’hi vaig donar el teu telèfon.
    


    
      	CLAUDE

      	Què?!
    


    
      	VINCENT

      	I tant, ets tu el que té mes afinitats amb ell.
    


    
      	CLAUDE

      	No té res a veure.
    


    
      	PIERRE

      	I tant que sí.
    


    
      	VINCENT

      	Gràcies. (Sona el mòbil) …Allô ma chérie …Ens morim de fam! …És clar que t’esperem, què et penses? …Ves a «Marignan», «Austerlitz» …Saps quina és la data d’Austeritz? …Fins ara. (Penja). Ah, això ho fan bé les escoles de monges.
    


    
      	(Elisabeth torna)
    


    
      	ELISABETH

      	(Eixuta, amb el Pierre) Ja que m’ho preguntes, l’Apollin s’ha adormit.
    


    
      	(Pierre sospira)
    


    
      	PIERRE

      	Babou… El pediatra ha dit que l’hem de deixar plorar.
    


    
      	ELISABETH

      	El pediatre també ha dit que el pare hi sigui més present.
    


    
      	PIERRE

      	No estem obligats de parlar-ne ara.
    


    
      	ELISABETH

      	Ni tampoc jo estic obligada a aixecar-me cada minut.
    


    
      	PIERRE

      	Ja hi aniré jo, la propera vegada.
    


    
      	(Truquen a la porta. Elisabeth va a obrir. L’Anna entra amb un ram de flors molt maco. És elegant, maca i burgesa. Té una mica de panxa i prou.)
    


    
      	ANNA

      	Perdoneu, lamento arribar tant tard… T’està molt bé aquest pentinat.
    


    
      	(Dóna el ram a la Elisabeth)
    


    
      	ELISABETH

      	Gràcies!
    


    
      	ANNA

      	No calia que m’esperéssiu!
    


    
      	(Ella veu al Vincent menjant, com un golafre, i amb un gran somriure)
    


    
      	VINCENT

      	(Amb la boca plena) Es veu… que estem ben educats els Larchet!
    


    
      	(Anna somriu movent el cap)
    


    
      	ELISABETH

      	(Mirant les flors) Ah les flors! Però, no calia!
    


    
      	VINCENT

      	Sí no les vols, les guardem…
    


    
      	(Anna abraça Vincent amb força)
    


    
      	ANNA

      	Es veu que el meu marit ha menjat a voluntat.
    


    
      	VINCENT

      	«Mechouia» que no és tan bo.
    


    
      	(Anna abraça a Pierre)
    


    
      	ANNA

      	Hola Pierre…
    


    
      	(Desprès abraça Claude)
    


    
      	PIERRE

      	No t’has engreixat ni un gram… Quina línia!
    


    
      	ELISABETH

      	Dius això per mi?
    


    
      	CLAUDE

      	No, és per mi! (A Anna) Tranquil·litzat!
    


    
      	ANNA

      	Hum… Fa una olor molt bona.
    


    
      	ELISABETH

      	T’he posat el plat aquí al costat. (Retira el paper del ram) És preciós, vaig corrent a posar-lo al gerro.
    


    
      	(Desapareix cap a la cuina)
    


    
      	CLAUDE

      	Doncs, com anem?
    


    
      	ANNA

      	Bé estem preparant les desfilades, és tot una bogeria, ara.
    


    
      	PIERRE

      	Quant temps dura ?
    


    
      	ANNA

      	Fins al final de març, desprès hi tornem el juny, per la col·lecció d’hivern. Encara que aquest estiu no comptaran amb mi…
    


    
      	PIERRE

      	Jo mai he entès el perquè es prepara a l’estiu l’hivern, i al hivern l’estiu…
    


    
      	ANNA

      	Tu prepares la temporada següent. (Mirant al Pierre) No tothom porta vellut de pana al mes d’agost.
    


    
      	CLAUDE

      	D’acord, però algú té ganes de comprar un eslip de bany al mes de març?
    


    
      	ANNA

      	No, la veritable pregunta és: qui utilitza encara l’expressió «eslip de bany»?
    


    
      	(Pierre i Vincent esclafen de riure)
    


    
      	CLAUDE

      	Que vols dir amb això?
    


    
      	VINCENT

      	Vestit de bany…
    


    
      	ANNA

      	Encara que un vestit de bany no és forçosament un eslip de bany.
    


    
      	VINCENT

      	De tota manera, el Claude sempre ha estat molt de eslip.
    


    
      	CLAUDE

      	La veritat, jo sóc més bé de eslip, però…
    


    
      	VINCENT

      	Aquí no hi ha ni «més bé» ni «però», tu ets exclusivament de eslip. Jo mai t’he vist amb calçotets.
    


    
      	PIERRE

      	Jo tampoc. (Elisabeth arriba amb un plat molt gros) Estimada, no has vist el Claude si no és amb eslip?
    


    
      	ELISABETH

      	Es veu que el nivell de la conversa és força elevat.
    


    
      	CLAUDE

      	Amb el vestit de l’orquestra, em veig forçat a portar un eslip.
    


    
      	VINCENT

      	Doncs bé. És culpa del trombó!
    


    
      	(Tots riuen. L’Elisabeth allarga el plat a l’Anna, que obre els ulls com a plats, davant el munt de menjar)
    


    
      	ANNA

      	Oh… Mai em menjaré tot això!
    


    
      	ELISABETH

      	Has d’esforçar-te. Ara has de menjar per dos.
    


    
      	PIERRE

      	I després ja veurem.
    


    
      	(Els assistents estan una mica incòmodes. Silenci)
    


    
      	ELISABETH

      	Pierre, si us plau. No hi tornis!
    


    
      	(Anna se n’adona del malestar)
    


    
      	ANNA

      	Què passa?
    


    
      	(Pausa. Silenci)
    


    
      	VINCENT

      	Els nostres amics no aprecien massa el nom del nostre fill.
    


    
      	ANNA

      	Els hi has dit?
    


    
      	VINCENT

      	No he pogut resistir. N’estic massa orgullós!
    


    
      	ANNA

      	Ah… Doncs no us ha agradat?
    


    
      	(Un moment de malestar)
    


    
      	
    


    
      	VINCENT

      	No Anna, no els hi ha agradat.
    


    
      	(Veient la mirada trista de l’Anna, Claude intenta intervenir)
    


    
      	CLAUDE

      	Ens ha sorprès més, que no desagradat.
    


    
      	ELISABETH

      	Sí, és això, sobretot la sorpresa.
    


    
      	PIERRE

      	Jo no, ho lamento, Anna. Però estic més decebut que sorprès.
    


    
      	
    


    
      	ANNA

      	Sóc jo la que ho lamento. Pensàvem que la referència us agradaria.
    


    
      	(Pierre es sufoca)
    


    
      	PIERRE

      	La referència? Precisament és la referència que ens desagrada, Anna. Justament la referència.
    


    
      	CLAUDE

      	Jo penso que no parleu del mateix…
    


    
      	PIERRE

      	Doncs, jo penso que l’Anna comprèn molt el que vull dir.
    


    
      	ANNA

      	És cert… El que jo entenc menys, és la teva reacció.
    


    
      	PIERRE

      	Jo també estic sorprès. Que en Vincent tingui aquesta idea, ho entenc, però tu? Em supera!
    


    
      	ANNA

      	Si sóc jo la que l’hi he proposat!
    


    
      	VINCENT

      	És veritat.
    


    
      	(Pierre s’aixeca)
    


    
      	PIERRE

      	Te n’adones de qui parla? De què ha fet ?
    


    
      	ANNA

      	(Cada cop més confusa) El que ha fet? Jo no ho sé… Mai no l’he trobat…
    


    
      	PIERRE

      	«Mai ho l’has trobat!»… Però, ella s’escolta quan parla?
    


    
      	ELISABETH

      	Pierre!
    


    
      	ANNA

      	(A Pierre) «Ella» és aquí! Si tens alguna cosa a dir, digues-li a la cara!
    


    
      	VINCENT

      	Anna…
    


    
      	PIERRE

      	Doncs, tu estàs completament boja, pobre filla meva!
    


    
      	ANNA

      	Perdó?
    


    
      	ELISABETH

      	Pierre, calla !
    


    
      	CLAUDE

      	(A Pierre) Ja n’hi ha prou ara! (Mira Vincent) Vincent això acabarà malament…
    


    
      	VINCENT

      	Escolteu…
    


    
      	PIERRE

      	(A Vincent) Ah, tu estàs content! Ja veus el que passa quan un tria aquest engendre de nom!
    


    
      	ANNA

      	Però per què m’emboliques? Qui ets tu per parlar-me d’aquesta manera?
    


    
      	(Ella s’aixeca)
    


    
      	ELISABETH

      	Pierre, disculpat.
    


    
      	VINCENT

      	Estimada, no és el què ell volia dir.
    


    
      	ANNA

      	És professor de francès. Sap molt bé el què diu.
    


    
      	PIERRE

      	I tant, jo sé molt be el significat de cada nom i el seu origen.
    


    
      	ANNA

      	No m’emprenyis. Jo l’hi dic al meu fill, com vull!
    


    
      	PIERRE

      	Doncs, no.
    


    
      	ANNA

      	Ho lamento, no puc acceptar cap lliçó, que tracti de noms, d’algun que ha posat als seus fills Apollin i Myrtille!
    


    
      	(Vincent , adonant-se de la relliscada, intervé.)
    


    
      	VINCENT

      	PROU! ERA UNA BROMA! UNA BROMA! (Tots es giren vers ell). Calma! Tot ha estat un malentès… Anna, els hi he fet creure que volíem posar al nostre fill Adolf. Ha estat una idiotesa. Una idea estrafolària, una bufonada. L’enrabiada de Pierre ve d’això. (A Pierre). Li posarem al nostre fill Henri, com el pare i l’avi. Quan l ’Anna parlava de referència, pensava amb el pare. D’acord? (Un cert estupor reina a l’ambient) …Doncs ara, ens calmem, ens tranquil·litzem, ens empatxem de «falafels» i de «tchouchouka» i ens abracem. (Després de dubtar una mica, tots es miren i seuen). (Anna busca dins la seva bossa. Vincent agafa una llaminadura.) Hummmmmm…! (Anna treu el paquet de cigarretes. Vincent, amb la boca plena.) Menja va… .
    


    
      	ANNA

      	Ves a la merda!
    


    
      	(Anna va a la finestra a fumar-se una cigarreta. Claude mira a Vincent, a punt de dir-li: «Jo ja t’ho havia dit, paio»)
    


    
      	VINCENT

      	OK!… He estat dèbil, molt dèbil! Soc un capsigrany i ho lamento! Anna, disculpa. Pierre, perdona… Les meves disculpes a tots, d’acord? Claude no voldries pas interpretar-nos… amb el trombó? He fet malbé l’ambient… Babou, ajuda’m…
    


    
      	ELISABETH

      	Bé, algú vol un te a la menta? (Silenci, Claude se sacrifica i alça la mà). Pierre…?
    


    
      	PIERRE

      	(La mira, movent el cap, nerviós.) No dius res tu? Tu passes com sempre.
    


    
      	ELISABETH

      	Que jo passo de què?
    


    
      	PIERRE

      	No te’n dones compte que tota aquesta bajanada, en el fons, és per fer-nos comprendre fins a quin punt és ridícul el nom dels nostres fills?
    


    
      	VINCENT

      	No Pierre, era només una broma. Va ser a la teva biblioteca, on vaig anar a parar a l’«Adolf».
    


    
      	PIERRE

      	Tu també, vas anar a parar als «Els germans Karamanzov», el que passa és que no vas triar ni Ivan, ni Dimitri…
    


    
      	VINCENT

      	Confessaràs que hauria fet riure menys.
    


    
      	PIERRE

      	(Fred) És veritat que fa riure.
    


    
      	ELISABETH

      	Pierre… Ell s’ha excusat.
    


    
      	PIERRE

      	En Vincent sí. Però l’Anna no.
    


    
      	ANNA

      	Pots continuar tractant-me com «una pobre nena» si vols.
    


    
      	VINCENT

      	Anna, si us plau! (A Pierre) …Ningú ha dit que els vostres fills tinguin noms ridículs.
    


    
      	PIERRE

      	No. Ella ha dit que no vol parlar de noms amb algú que ha posat als seus fills Apollin i Myrtille.
    


    
      	VINCENT

      	Pierre, està bé. Ella està nerviosa i…
    


    
      	PIERRE

      	(Tallant-lo) Això que significa?
    


    
      	VINCENT

      	Això vol dir… Vol dir que no en vol parlar. Que ja es prou gran per decidir sola.
    


    
      	PIERRE

      	Aquesta part de la frase, l’he entès bé… és el final el que em preocupa.
    


    
      	VINCENT

      	Què vols que et digui, Pierre?
    


    
      	ANNA

      	A mi em sembla molt clar, vol saber que en pensem dels noms dels seus fills.
    


    
      	PIERRE

      	(Sense mirar-la) Exactament.
    


    
      	VINCENT

      	Però… ella els troba adequats els noms!
    


    
      	PIERRE

      	Sí?
    


    
      	VINCENT

      	Sí de veritat, trobem que Apollin i Myrtille, son noms simpàtics, molt bufons!
    


    
      	(Ell li somriu amb una petita ganyota. Pierre mou el cap com si acabessin de confirmar-li alguna cosa)
    


    
      	PIERRE

      	No sabia si ho faries, i ho has fet.
    


    
      	VINCENT

      	El què?
    


    
      	PIERRE

      	La teva ganyota.
    


    
      	VINCENT

      	Quina ganyota?
    


    
      	PIERRE

      	La què tu fas quan vols dir: «La discussió m’interessa», o «dic que SÍ, però tu saps que penso que NO»…
    


    
      	(Vincent arronsa les espatlles).
    


    
      	VINCENT

      	Què hi farem…
    


    
      	PIERRE

      	Es cert. Tu fas una ganyota.
    


    
      	VINCENT

      	Bé Pierre… Tu t’has posat nerviós perquè t’he pres el pèl. Però podríem parlar d’una altra cosa. (Es gira cap a l’Anna) I doncs amor meu, com estan els japonesos?
    


    
      	ANNA

      	No ho sé «amor meu». Jo els que he vist són els coreans.
    


    
      	(Vincent no s’immuta.)
    


    
      	VINCENT

      	Bé. Com ha anat amb els coreans ?
    


    
      	ANNA

      	Per què? T’interessa?
    


    
      	VINCENT

      	I tant que sí.
    


    
      	ANNA

      	No ho sabia. Normalment, no m’ho preguntes mai.
    


    
      	VINCENT

      	(Amb punyeteria) Fixa’t com respons quan t’ho pregunto! …I tant que m’interessa la teva feina!.
    


    
      	(Anna l’avalua)
    


    
      	ANNA

      	Be… diguem doncs, com es diu el meu soci?
    


    
      	(Pausa)
    


    
      	VINCENT

      	Doncs, …heu …és …daixonses, …el paio que l’altre dia et va posar nerviosa.
    


    
      	ANNA

      	Ah sí, clar que ho sé.
    


    
      	ELISABETH

      	Jo també!
    


    
      	CLAUDE

      	Jo també!
    


    
      	VINCENT

      	Jo també ho sé, ja veig que… per si un cas, done’m alguna pista …Ah …De …Co… (Somriu, un petit rictus). Et juro que el tinc a la punta de la llengua.
    


    
      	PIERRE

      	L’has tornat a fer!
    


    
      	VINCENT

      	El què?
    


    
      	PIERRE

      	La teva famosa ganyota.
    


    
      	VINCENT

      	(Sospira) …va, ensenya’m, com ho faig?
    


    
      	PIERRE

      	No ho sé… Una mica així… (Fa un somriure burleta)
    


    
      	VINCENT

      	Jo faig això? (Als altres) Francament ho faig?
    


    
      	ELISABETH

      	No, no…
    


    
      	VINCENT

      	(A Pierre) Ah, veus!
    


    
      	ELISABETH

      	No fas ben bé «això», però sí fas una ganyota.
    


    
      	(Vincent es gira vers la seva germana)
    


    
      	VINCENT

      	Tu també ho creus !
    


    
      	ELISABETH

      	Ho lamento Vincent, però tu fas una ganyota. Vaja… més aviat arrufes el nas!
    


    
      	CLAUDE

      	Si, més aviat això, arrufar el nas.
    


    
      	VINCENT

      	Ah bé. Doncs que faig com ganyota…
    


    
      	ELISABETH

      	…Una mica això. (Imita la ganyota de Vincent)
    


    
      	PIERRE

      	És així!
    


    
      	ELISABETH

      	(Imitant molt bé el somriure de Vincent) «Hum…» Verdaderament és… així.!
    


    
      	PIERRE

      	I tant que sí.
    


    
      	ELISABETH

      	(Imitant molt bé el somriure de Vincent) «Ah! Molt elegants les teves sabates “còmodes”, mare!… De mil dimonis el teu cotxe, Pierre, de mil dimonis!… Però no Anna, no estàs més grassa, estàs igual!… Apollin i Myrtille són molt macos!»
    


    
      	(Anna aplaudeix)
    


    
      	ANNA

      	És això exactament!.
    


    
      	(Vincent mira el seu voltant)
    


    
      	VINCENT

      	Digueu el que digueu, jo no faig això!
    


    
      	CLAUDE

      	Sí, t’ho juro.
    


    
      	(Pausa)
    


    
      	VINCENT

      	Bé, d’acord… si això us fa contents!
    


    
      	CLAUDI i ANNA

      	(Assenyalant-lo amb el dit) Ara, ara!
    


    
      	PIERRE

      	Ara, acabes de fer-ho!
    


    
      	ELISABETH

      	(Imitant perfectament el somriure de Vincent) «Bé, molt bé, molt bé… si això… fa contents»
    


    
      	(Tots es peten de riure)
    


    
      	VINCENT

      	Escolteu, si la meva ganyota significa que us en foteu de mi, aleshores torno a fer aquesta ganyota, d’acord?
    


    
      	ELISABETH

      	No t’emprenyis. Tu preguntes…
    


    
      	VINCENT

      	Està bé, Babou.
    


    
      	ELISABETH

      	(Per a si mateixa) Si que sou susceptibles… (S’aixeca) Postres?
    


    
      	(Claude també s’aixeca)
    


    
      	CLAUDE

      	Vaig a ajudar-te.
    


    
      	ANNA

      	Jo també. (Van junts cap a la cuina. Anna va cap el passadís, amb l’Elisabeth) No has tingut mai ganes de fer teatre?
    


    
      	ELISABETH

      	(Desapareixent cap a la cuina) En vaig fer a l’escola quan feia tercer.
    


    
      	(Un silenci. Pierre es mira Vincent)
    


    
      	PIERRE

      	(A Vincent) Doncs…
    


    
      	VINCENT

      	Doncs, què encara?
    


    
      	PIERRE

      	Encara trobes que Apollin i Myrtille son noms ridículs?… (Vincent bufa, nerviós) No ho comprenc…
    


    
      	VINCENT

      	Deixa de fer el burro. Tu saps molt bé, que aquests noms no són noms normals. Apollin i Myrtille. Semblen d’una cançó de Boby Lapointe!
    


    
      	PIERRE

      	La meva filla, la teva neboda, la teva fillola, tenen un nom anormal? Què vol dir per tu, «normal»? Vincent Larchet?
    


    
      	VINCENT

      	Un nom clàssic, no tant original.
    


    
      	PIERRE

      	Prefereixo original que anormal.
    


    
      	VINCENT

      	Tu jugues amb les paraules, Pierre Garuad.
    


    
      	PIERRE

      	És el que estem fent des de fa estona. Però digues-me, tu diries que Adolf, és normal o original?
    


    
      	VINCENT

      	Jo diria que és un nom que simplement existeix.
    


    
      	PIERRE

      	Està clar que sí! Apollin i Myrtille són dos noms que també existeixen!
    


    
      	VINCENT

      	Escolta m’estàs emprenyant amb l’Apollon i Myrtille…
    


    
      	PIERRE

      	És Apollin, i no Apollon.
    


    
      	VINCENT

      	No és arriscat equivocar-se.
    


    
      	PIERRE

      	Perdona?
    


    
      	VINCENT

      	S’assembla a tu. Té el teu nas…
    


    
      	PIERRE

      	El meu fill és lleig?
    


    
      	VINCENT

      	No és ni guapo ni lleig. Té 4 anys.
    


    
      	PIERRE

      	Té un nom ridícul i és lleig?
    


    
      	VINCENT

      	No és ell el ridícul, és el seu pare. Ets tu, sí, trobo ridícul aquesta moda d’enganxar el nom de la mare al del pare, en nom de no sé quina paritat; sí, trobo ridícul aquesta moda dels noms inexistents, aquesta rivalitat amb l’originalitat. No és un nom, és un pòstit enganxat al front: «Es prega no oblidar que sóc diferent», «Es prega no creure que sóc clàssic», «Aquí viu una família d’artistes de esquerra abonats al ‘Teleprograma’, encara que no tinguin tele.» Tot això, és el que jo trobo ridícul.
    


    
      	PIERRE

      	Segur que Henri Larchet troba bé el 4 x 4 i el «Figaro Magazine».
    


    
      	VINCENT

      	Se me’n fot! Sí. Se me’n fot la imatge que dono! Amén del què pensen de mi! Tu estàs obsessionat per la teva imatge i encara pitjor per la imatge que dones als teus fills! Tu et penses ser original però ets un esnob! Només un esnob!
    


    
      	(Un moment de calma. Pierre grava el que s’ha dit)
    


    
      	PIERRE

      	Jo estic encegat per la meva imatge i tu te’n fots? És pot ser la cosa més curiosa que m’has dit aquesta tarda.
    


    
      	VINCENT

      	És veritat que fa riure.
    


    
      	(Elisabeth, Anna i Claude venen amb uns pastissos orientals)
    


    
      	ELISABETH

      	Ens fas una mica de lloc si us plau? (Només l’Anna fa una mica de lloc a la tauleta. Pierre, que no deixa de mirar Vincent, s’aixeca i va cap a la biblioteca)
    


    
      	PIERRE

      	És increïble… Increïble que tu em diguis això. Tu que representes la quinta essència, el més pur concentrat, la substància del moll de l’egoisme.
    


    
      	ELISABETH

      	Oh, Pierre…
    


    
      	VINCENT

      	Jo sóc egoista?
    


    
      	PIERRE

      	No. Tu no ets egoista. Tu ets… «l’egoisme».
    


    
      	VINCENT

      	És collonut. Pensava tenir una desena de defectes però aquest…
    


    
      	ANNA

      	Una bona desena com a mínim…
    


    
      	ELISABETH

      	Jo trobo que el Vincent és més aviat generós.
    


    
      	VINCENT

      	Ah!
    


    
      	(Un petit somriure de Pierre, que busca entre els llibres de la biblioteca)
    


    
      	PIERRE

      	Babou diu això, perquè el teu egoisme és tan savi, que no està l’abast del primer que vingui…
    


    
      	ELISABETH

      	Fascinant!
    


    
      	PIERRE

      	És una manera de parlar… El Vincent no és tonto, no porta el seu egoisme en els traus de la jaqueta, com la Legió d’Honor. No, està hàbilment dissimulat, és com si estès al folre de l’americana, que a primera vista és invisible. (Es gira cap el Vicent) No direm al veure’l: «Que egoista aquest Vincent», de cap manera, és molt més subtil, una cosa que no es veu, i malgrat tot i és. Ho entens?
    


    
      	VINCENT

      	No. Tu reflexiones des de les altures que per a mi, són inaccessibles, amic Pierre.
    


    
      	PIERRE

      	Però tu ho entens. Ho entens molt bé. Tu ets més intel·ligent del que aparentes.
    


    
      	(Pierre finalment troba el llibre que buscava: un diccionari)
    


    
      	VINCENT

      	Ah per cert, malgrat tot, m’agradaria que em diguessis en què soc egoista, perdó, en què soc «l’egoisme»…
    


    
      	ELISABETH

      	Vincent!
    


    
      	VINCENT

      	Et juro… això m’interessa, ens interessa a tots, eh?
    


    
      	ANNA i ELISABETH

      	No!
    


    
      	PIERRE

      	Ets una persona obsessionada per tu mateix.
    


    
      	VINCENT

      	Si la qüestió és saber si jo sóc un obsés, em sento culpable.
    


    
      	(Anna somriu malgrat ella)
    


    
      	PIERRE

      	Totes les frases comencen per «JO». Tot ha de girar al teu voltant. No suportes no ser el centre de tot. Estàs dispost a tot per ser-ho. A tot. Crec veritablement que de totes les persones que he pogut trobar a la meva vida, tu ets la que resumeix millor la paraula «egoisme».
    


    
      	(Pierre somriu d’orella a orella)
    


    
      	VINCENT

      	Doncs creus que sempre he estat «així»?
    


    
      	PIERRE

      	Sempre, potser no, però sí des de fa un moment.
    


    
      	VINCENT

      	Quant?
    


    
      	PIERRE

      	Quant què?
    


    
      	VINCENT

      	On has notat el moment en que això ha començat.
    


    
      	ELISABETH

      	Pareu, pietat, és insuportable.
    


    
      	VINCENT

      	Doncs, quan?
    


    
      	ELISABETH

      	Claude, digues alguna cosa.
    


    
      	CLAUDE

      	Doncs, quan?
    


    
      	(Claude somriu del que ha dit)
    


    
      	ELISABETH

      	(Li dóna un clatellot) Gràcies. Saluda.
    


    
      	PIERRE

      	Això a començat amb el Moka.
    


    
      	VINCENT

      	Moka?
    


    
      	PIERRE

      	El Moka el gos, el gos de la Bibiche.
    


    
      	ANNA

      	Qui?
    


    
      	ELISABETH

      	Siiií, saps, la germana del papà Béatrice Bibiche. Una senyora alta, rossa que li agrada jugar a les cartes i que es va casar amb un banquer de Limoges. Sí, el tipus força… estrafolari que té les mans peludes!
    


    
      	ANNA

      	Ah ell!
    


    
      	VINCENT

      	El gos de Bibiche, sí… i doncs?
    


    
      	PIERRE

      	No facis aquesta cara, saps molt bé de qui parlo. (Vincent fa un gest d’incomprensió. Pierre es gira cap a l’Anna) Doncs, la Bibiche tenia un caniche.
    


    
      	ANNA

      	El Moka.
    


    
      	PIERRE

      	És cert, una cosa esgarrifosa, arrissada, que ella considerava com el seu fill.
    


    
      	ELISABETH

      	(A Anna) És veritat, no parava de abraçar-lo, era esgarrifós, i també el perfumava! També l’aspergia de…
    


    
      	PIERRE

      	(Tallant-la) Va ser un dia d’estiu molt càlid, mentre els grans feien la migdiada, el Vincent i jo ens avorríem a morir.
    


    
      	ANNA

      	Quants anys teníeu
    


    
      	PIERRE

      	11 anys, 12 anys…
    


    
      	VINCENT

      	Teníem 13 anys.
    


    
      	PIERRE

      	Ah! De sobte, has retrobat la memòria?
    


    
      	ANNA

      	Doncs, i el gos?
    


    
      	PIERRE

      	Bibiche ens va dir que el Moka tenia por de l’aigua. No la suportava, com si fos un gat.
    


    
      	ELISABETH

      	Si que era capsigrany aquest gos! El recordes Claude?
    


    
      	CLAUDE

      	I tant que sí! Era el……
    


    
      	PIERRE

      	(Tallant-lo) Hi havia una bassa .Tiràvem pedres als nenúfars, quan el Moka va sortir i es posar a muntar-me la cama.
    


    
      	ELISABETH

      	(A Anna) Pierre no és pas gos.
    


    
      	PIERRE

      	Vaig tenir una idea. Vaig dir al Vincent: I si llencéssim el gos a l’aigua? (Claude aixeca el cap. Elisabeth fa una mirada obliqua al Pierre, que segueix la conversa amb l’Anna) …Era per fer un experiment, ja veus, per xalar, com un xala als 13 anys. Però el Vincent no estava animat, va trobar que era una ximpleria, com idea.
    


    
      	VINCENT

      	Va ser ximple com idea.
    


    
      	ANNA

      	Sí, tanmateix molt ximple.
    


    
      	PIERRE

      	No vaig pensar-ho. Vaig donar un cop de peu al gos i va volar fins la bassa.
    


    
      	(Elisabeth engrogueix)
    


    
      	ELISABETH

      	Què?
    


    
      	PIERRE

      	Es va ofegar.
    


    
      	ANNA

      	No?
    


    
      	VINCENT

      	Sí.
    


    
      	ELISABETH

      	(A Pierre) Vas ésser tu qui vas matar al Moka?
    


    
      	PIERRE

      	És ben cert. El Vincent i jo estàvem petrificats, es va enfonsar com una pedra a l’aigua negra, unes bombolles i res més!
    


    
      	ANNA

      	És horrible!
    


    
      	PIERRE

      	No és això el que és horrible, això tan sols és estúpid. El que és horrible és que el Vincent va dir que havia estat ell!
    


    
      	VINCENT

      	Perdona per haver-me posat en el teu lloc.
    


    
      	(Pierre no s’aparta de l’Anna)
    


    
      	PIERRE

      	Veus com és? Als 13 anys era igual, em va fer un parany. Jo em vaig pensar que ho feia per amistat. Però què va! Saps que va fer? Em va robar el meu estatus d’assassí!
    


    
      	VINCENT

      	Jo et… Sóc l’únic que ho compren?… Babou… ves a buscar el vídeo. S’ha de filmar!
    


    
      	PIERRE

      	Ni això… No em va deixar en pau, em va anular, em va negar! I saps perquè ho va fer? Per forjar la seva llegenda, per parar-me els peus! Jo havia ofegat aquell pobre gos, però és ell, que girant-se cap a la Bibiche li diu amb un aplom increïble: «Bibiche, he mort el Moka».
    


    
      	ELISABETH

      	No torno!
    


    
      	PIERRE

      	Una vegada més, tu eres Don Quijote i jo Sancho Panza.
    


    
      	VINCENT

      	Recordes la que em van muntar?
    


    
      	(Pierre es gira cap el Vincent)
    


    
      	PIERRE

      	Me’n recordo molt bé, tothom se’n recorda molt bé, Vincent, era l’objectiu. Exactament com Adolf, justament per recordar-ho, per marcar l’esperit, el caràcter. Un cim d’egoisme.
    


    
      	VINCENT

      	Perquè? Per què no vaig voler compartir la festa?
    


    
      	PIERRE

      	(Obre el diccionari i comença a llegir) «Egocèntric, egoista, interessat, narcisista. El que només s’ocupa del seu propi interès. El que no reconeix altre veritat, que la seva pròpia existència.» …Tu ets la definició de la paraula «egoista» Vincent.
    


    
      	(Silenci. Escolten al Pierre triomfador)
    


    
      	VINCENT

      	Bé… ja que tens el diccionari, busca la «G».
    


    
      	PIERRE

      	La «G»?
    


    
      	VINCENT

      	Sí. La «G» de garrepa
    


    
      	(Claude esclata a riure)
    


    
      	PIERRE

      	Què?
    


    
      	VINCENT

      	Tu has trobat el meu adjectiu, jo busco el teu.
    


    
      	PIERRE

      	Garrepa? És tot el que et ve al cap?
    


    
      	VINCENT

      	No tot, però mes aviat sí… és això.
    


    
      	(Anna intenta tallar la conversa)
    


    
      	ANNA

      	De debò és un fet: un set per a tots, un match nul! I si féssim una pausa en aquesta lluita de galls?
    


    
      	ELISABETH

      	Estaria bé.
    


    
      	PIERRE

      	No hi ha match nul al tennis.
    


    
      	ANNA

      	Què?
    


    
      	PIERRE

      	Has dit: «Un set per a tots, match nul». Això no vol dir res.
    


    
      	ANNA

      	Ja saps que ets força punyent quan t’hi poses.
    


    
      	PIERRE

      	Jo també sóc força punyent amb els francesos.
    


    
      	ANNA

      	Havia oblidat que tenies l’origen de las paraules al teu abast.
    


    
      	PIERRE

      	Un no s’hi acostuma.
    


    
      	ANNA

      	Escolta Pierre, jo només intentava atenuar les coses. Ara si tu vols retornar a la càrrega, agafa les banderilles i punxa, si us plau! Au… garrepa!
    


    
      	ELISABETH

      	Pareu amb això! Pierre no és un garrepa!
    


    
      	VINCENT

      	Si ho prefereixes, és avar, rata, estret, mesquí. Té un problema amb els diners.
    


    
      	PIERRE

      	(A Vincent) Tu ets generós i jo garrepa, és això el que vols dir? Ah, ets generós per oferir un IPad a la Myrtille pels seus 4 anys? Sento, no gaudir dels teus calés.
    


    
      	VINCENT

      	Segur, que els trossets de fusta no t’arruïnaran.
    


    
      	PIERRE

      	És un mikado, imbècil!
    


    
      	VINCENT

      	Si tinguessis els meus calés, faries igual.
    


    
      	PIERRE

      	Jo estic en contra de malcriar les criatures.
    


    
      	VINCENT

      	Ets incapaç de gastar-te un cèntim sense pensar-hi deu cops. Només s’ha de veure com agafes el moneder. L’estrenys tan fort, cada cop que l’agafes, que quan treus una moneda sembla que arrenquis un clau.
    


    
      	PIERRE

      	El garrepa és feliç per haver-te convidat.
    


    
      	VINCENT

      	És la teva dona que ens ha convidat.
    


    
      	ELISABETH

      	Pierre no és un garrepa. Ni de bon tros és de gas… de…
    


    
      	VINCENT

      	De què? De gastar? Va Claude, digues alguna cosa, merda, digues…
    


    
      	CLAUDE

      	(Emprenyat) Doncs bé…
    


    
      	(Pierre es gira cap el Claude)
    


    
      	PIERRE

      	Ah, tu també creus que jo sóc garrepa?
    


    
      	CLAUDE

      	(Emprenyat) Jo… diria que ets una persona que té cura dels diners.
    


    
      	ELISABETH

      	Sí, és això! Ell hi «té cura»!…
    


    
      	VINCENT

      	Tal com parla el Claude, això vol dir: «ets un garrepa extraordinari Pierrot».
    


    
      	CLAUDE

      	Jo no he dit que…
    


    
      	
    


    
      	PIERRE

      	Però tu ho penses. Està bé Claude (Desa el diccionari) Estic content de veure, que gràcies a mi, trobeu una entesa entre els dos. (Pausa) Ara que hi ha aquesta proximitat, aquesta relació sincera basada en la franquesa, m’imagino que el Vincent t’ha dit quin és el teu sobrenom?
    


    
      	(Vincent fa una mirada fulminat al Pierre)
    


    
      	ELISABETH

      	Pierre! Ja n’hi ha prou!
    


    
      	ANNA

      	Tots dos us aprofiteu! Esteu monopolitzant el sopar des de fa estona. Us heu preguntat si ens interessa la vostra conversa?
    


    
      	(Els nois no piulen, ni es belluguen, però pensen)
    


    
      	ELISABETH

      	Ella té raó.
    


    
      	ANNA

      	Algú de vosaltres ha felicitat a la Babou pel seu sopar?
    


    
      	VINCENT

      	I tant que sí!
    


    
      	ELISABETH

      	No.
    


    
      	PIERRE

      	Sí que ho hem dit.
    


    
      	ELISABETH

      	Ah si? Quan?
    


    
      	VINCENT

      	Euh… S’ha dit quan erets a la cuina.!
    


    
      	ELISABETH

      	I tant!
    


    
      	CLAUDE

      	Quin és el meu renom, Vincent?
    


    
      	ANNA

      	Claude, si us plau, atura això.
    


    
      	ELISABETH

      	No t’hi posis tu, si us plau.
    


    
      	VINCENT

      	Deixe-ho córrer…
    


    
      	CLAUDE

      	A mi m’agradaria saber el meu renom.
    


    
      	ANNA

      	No, no t’agradaria saber-lo.
    


    
      	CLAUDE

      	Però per què no?
    


    
      	ANNA

      	Exactament: «Per què no»…
    


    
      	CLAUDE

      	Jo només vull saber……
    


    
      	ELISABETH

      	(Tallant-lo) Per què no vols confiar amb nosaltres? Deixeu això. Tu vals més que aquests dos estúpids.
    


    
      	CLAUDE

      	(Més inflexible) Vincent, quin és el meu renom ?
    


    
      	ANNA

      	Vincent, t’ho prohibeixo.
    


    
      	CLAUDE

      	Tu li ho prohibeixes! No, jo li exigeixo!!
    


    
      	ANNA

      	Claude, para si us plau!
    


    
      	CLAUDE

      	Jo ho vull saber!
    


    
      	(Pausa)
    


    
      	PIERRE

      	«La Pruna»
    


    
      	ELISABETH

      	Pierre!
    


    
      	ANNA

      	Bravo Pierre. Molt murri.
    


    
      	CLAUDE

      	Què?
    


    
      	ANNA

      	Ell et diu «la pruna». Doncs, content?
    


    
      	CLAUDE

      	«La pruna»… Com la fruita?
    


    
      	ELISABETH

      	(Lamentant-lo) No Claude, com una pruna clàudia…
    


    
      	( Tots callen)
    


    
      	CLAUDE

      	La pruna clàudia? No ho entenc.
    


    
      	VINCENT

      	És així, para ja de fer orni, ximple. Ho has entès molt bé.
    


    
      	ELISABETH

      	Això no ens molesta. T’estimem així.
    


    
      	(Claude es mira els seus amics atònit.)
    


    
      	CLAUDE

      	Però, de què parleu ?
    


    
      	VINCENT

      	La pruna Clàudia. De veritat, que no ho entens?
    


    
      	CLAUDE

      	De veritat, que no.
    


    
      	VINCENT

      	Una reina… Una «queen», una meuca, un efeminat, i si ho prefereixes un marieta. Ho has entès ara?
    


    
      	CLAUDE

      	(Atònit) Penses que jo sóc homosexual, sí?
    


    
      	(Pausa)
    


    
      	PIERRE

      	Saps Claude, em sento molt millor després de confessar allò del Moka.
    


    
      	(Tots miren el Claude)
    


    
      	CLAUDE

      	Ho lamento, però jo no sóc, en cap cas, homosexual.
    


    
      	VINCENT

      	Doncs, ets l’únic que no ho saps!
    


    
      	ANNA

      	Vincent!
    


    
      	CLAUDE

      	Heu entès el que he dit?
    


    
      	PIERRE

      	Ens ho pots explicar…
    


    
      	ELISABETH

      	Després de tot, si no te ganes de dir-ho. És cosa seva, és la seva vida.
    


    
      	CLAUDE

      	Si ho fos, us ho diria. No és cap vergonya, no hi ha res a amagar! No ho sóc! Tampoc vull que……
    


    
      	VINCENT

      	(Tallant-lo) Escolta, Claude. Tens 48 anys, has estat sempre solter, ets músic, vius al Marais, fas servir el color taronja; qui vesteix taronja, a part de Guantánamo, que hi estan obligats? Fas pastissos de cireres, manicures, escoltes Etienne Daho, i perfumes la teva casa amb encens…
    


    
      	CLAUDE

      	És paper d’armènia.
    


    
      	VINCENT

      	D’acord, però és perfumat.
    


    
      	CLAUDE

      	I doncs?
    


    
      	VINCENT

      	El que no menja carn és un vegetarià. No és un retret, és una evidència.
    


    
      	(Pausa)
    


    
      	CLAUDE

      	Estic consternat… No sé que dir-vos davant de tants clixés i bestieses. M’agraden els homes perquè porto camises color taronja? Us adoneu del que dieu? També m’agraden Visconti i Cary Grant, em sorprèn que no m’ho digueu.
    


    
      	ELISABETH

      	No et jutgem.
    


    
      	CLAUDE

      	No, no poc.
    


    
      	(Un silenci, Anna torna a encendre el cigarret i va cap a la finestra)
    


    
      	VINCENT

      	Escolta, ens hem equivocat visiblement. Perdó!
    


    
      	ANNA

      	Vincent, ja està…
    


    
      	VINCENT

      	Perdona. No sabia que t’agradaven les dones. (Pausa) Perquè t’agraden les dones, oi?
    


    
      	CLAUDE

      	En tot cas, me n’agrada una.
    


    
      	(Estupor de Elisabeth i de tots)
    


    
      	ELISABETH

      	Què? Has trobat algú?
    


    
      	CLAUDE

      	Sí.
    


    
      	ELISABETH

      	És veritat?
    


    
      	CLAUDE

      	Sí, Babou.
    


    
      	ELISABETH

      	Esteu junts? De veritat?
    


    
      	CLAUDE

      	Sí.
    


    
      	ELISABETH

      	(Subratllant) Per què no me n’has parlat?
    


    
      	(A l’Anna li tiben les faccions. El Vincent està convençut que el Claude l’enganya i exagera.)
    


    
      	VINCENT

      	Explicat, llançat! Com és ella? Gran, petita? Rossa, morena? Bona mamella? No siguis tímid, explicat!
    


    
      	ANNA

      	Para, Vincent. Ets massa groller ara.
    


    
      	VINCENT

      	Què? Espera… Tenim el dret de saber-ho, no? Va… explicat!
    


    
      	CLAUDE

      	No em ve de gust parlar amb tu aquest vespre.
    


    
      	VINCENT

      	Ah no! I per què? No ho entenc bé. Fa una estona ens has retret interpretar un paper, però en el moment que la conversa es posa seriosa, tu et protegeixes. T’amagues. No sé si ets marieta, Claude, sí que et puc dir una cosa, ets un covard consagrat!
    


    
      	(Pausa)
    


    
      	CLAUDE

      	(Fred) Què vols saber, Vincent?
    


    
      	ANNA

      	Para, Claude, no entris en el seu joc.
    


    
      	VINCENT

      	Quin joc? Amb trenta anys de viure junts i no se res d’ell! Ell mai parla d’ell!… sembla un forense.
    


    
      	CLAUDE

      	Què vols saber ? Va, fes-me preguntes.
    


    
      	(Anna canvia una mirada amb ell i s’allunya)
    


    
      	VINCENT

      	Doncs, és una dona?
    


    
      	CLAUDE

      	Sí.
    


    
      	VINCENT

      	Esteu junts des de quan?
    


    
      	CLAUDE

      	Alguns anys…
    


    
      	(Un nou estupor d’Elisabeth)
    


    
      	ELISABETH

      	Què? Estàs amb algú des de fa anys i mai n’havies parlat?
    


    
      	VINCENT

      	És maca?
    


    
      	CLAUDE

      	Supèrbia.
    


    
      	ANNA

      	Para Claude. Para ara, ja! No segueixis així.
    


    
      	ELISABETH

      	Per què no vols que ens ho digui?
    


    
      	ANNA

      	Perquè Babou… No ens ha d’explicar res si no vol. És la seva vida.
    


    
      	PIERRE

      	(Contundent) Però, espera, tu la coneixes Anna?
    


    
      	(Claude i Anna es miren)
    


    
      	CLAUDE

      	Sí, l’Anna la coneix.
    


    
      	VINCENT

      	I nosaltres, també la coneixem?
    


    
      	CLAUDE

      	Sí.
    


    
      	VINCENT

      	(Burleta) No serà Antoine Flemadon, per casualitat? (Ningú riu, només Vincent i Pierre)
    


    
      	CLAUDE

      	No. És algú que tu coneixes molt més.
    


    
      	(Vincent el mira i comença a inquietar-se.)
    


    
      	VINCENT

      	Com. Molt més?
    


    
      	CLAUDE

      	Molt més, més que ningú.
    


    
      	VINCENT

      	Què…?
    


    
      	ANNA

      	Ara, ja n’hi a prou, Claude. Digues-li la veritat! (Vincent trontolla. La seva mirada va del Claudi a l’Anna) Has anat massa lluny. (Vincent es mira la seva dona. Es tem haver-ho entès tot.)
    


    
      	VINCENT

      	(Pensa) Oh no…
    


    
      	ANNA

      	(A Claude) Això dura massa. Digues-li si us plau!
    


    
      	ELISABETH

      	(Pensa) Oh no…
    


    
      	ANNA

      	Ho dius tu o sóc jo la que ho dic.
    


    
      	PIERRE

      	(Pensa) Oh no…
    


    
      	CLAUDE

      	D’acord. D’acord. Us ho vaig a dir.
    


    
      	VINCENT

      	(Amb pànic, a l’Anna) Espera, què ens ha de dir?
    


    
      	CLAUDE

      	Ho lamento Vincent. Mai hagués volgut que això passes així.
    


    
      	VINCENT

      	Anna. No pot ésser possible. Tu… Tu no m’has fet això?
    


    
      	ANNA

      	Jo no he fet què?
    


    
      	VINCENT

      	Tu, i ell, allà baix, vosaltres…
    


    
      	ANNA

      	(Contundent)… Però no. No, Vincent. No és això.
    


    
      	VINCENT

      	És cert?
    


    
      	CLAUDE

      	No és això Vincent, de cap manera.
    


    
      	VINCENT

      	(Riure nerviós) La puta! m’has espantat! (Es tranquil·litza. Es preocupa) La veritat, he cregut que…
    


    
      	PIERRE

      	Jo també!
    


    
      	VINCENT

      	Hòstia Puta!
    


    
      	(Tots es calmen, menys l’Elisabeth)
    


    
      	ELISABETH

      	Doncs, amb qui estàs ?
    


    
      	(Claude respira profundament. Li agafa la mà.)
    


    
      	CLAUDE

      	Babou… Estic amb la Françoise.
    


    
      	ELISABETH

      	…Françoise qui?
    


    
      	CLAUDE

      	Françoise, la teva mare.
    


    
      	ELISABETH

      	Eh?!
    


    
      	(L’Elisabeth ho entén, però no el Vincent)
    


    
      	VINCENT

      	Qui, la seva mare?
    


    
      	CLAUDE

      	Jo estic amb Françoise, Vincent.
    


    
      	(Vincent mira el seu voltant. No vol comprendre.)
    


    
      	VINCENT

      	Però qui collons és la Françoise Vincent?!
    


    
      	ELISABETH

      	(Explota) Però no, Françoise, la mamà!!!! (De sobte, Vincent te por de comprendre)
    


    
      	VINCENT

      	Com pot ésser això, tu estàs amb la mamà?
    


    
      	CLAUDE

      	Estem junts.
    


    
      	(Vincent està petrificat)
    


    
      	VINCENT

      	Eh?!
    


    
      	CLAUDE

      	Vincent, jo…
    


    
      	VINCENT

      	Calla!
    


    
      	(Obre els braços i fa senyal de callar. Agafa l’ampolla de whisky.)
    


    
      	PIERRE

      	Oh, la puta…
    


    
      	(La mirada de Pierre, atordit, va des de Claude à la seva dona.)
    


    
      	ELISABETH

      	I jo que em creia que érem amics!!!
    


    
      	CLAUDE

      	Però som amics, Babou.
    


    
      	ELISABETH

      	Jo que em pensava que tu em tenies confiança. I no m’has dit res.
    


    
      	CLAUDE

      	Jo et tinc confiança.
    


    
      	ELISABETH

      	Menys que l’Anna, pel que és veu.
    


    
      	CLAUDE

      	No te res a veure, això.
    


    
      	ELISABETH

      	(A l’Anna) Des de quan ho saps?
    


    
      	ANNA

      	Babou, son les vostres històries. Jo no m’hi vull posar!
    


    
      	VINCENT

      	Des de quan ho saps?
    


    
      	CLAUDE

      	Vincent…
    


    
      	VINCENT

      	(Aixeca la mà) Tu, si m’adreces una sola paraula, et foto el trombó pel cul. (A Anna) Des de quan ho saps tu?
    


    
      	ANNA

      	Vincent, comprenc que estiguis ferit. Fins i tot , entenc que pugis sentir-te traït. Però ningú volia fer-te mal. Ningú…
    


    
      	VINCENT

      	No facis d’assistenta social. Jo t’he fet una pregunta! Des de quan ho saps?
    


    
      	ANNA

      	I això que canviarà?
    


    
      	VINCENT

      	Canviarà que jo vull saber quant temps fa que la meva dona em menteix.
    


    
      	ANNA

      	Sempre dius que prefereixes no saber. Que tothom té el seu «jardí secret», «la seva part de llibertat», «que mai s’ha de dir tot».
    


    
      	VINCENT

      	Doncs, així no fa falta dir-me res!
    


    
      	ANNA

      	Ho he intentat. Però tu no has volgut escoltar. Vas a la teva, com sempre.
    


    
      	VINCENT

      	Ara serà culpa meva.
    


    
      	ANNA

      	És una història entre la teva mare i el teu millor amic. Entenc que sigui difícil d’acceptar. Però no soc jo qui n’ha de parlar. És una decisió que pertany a ells. Si tu no entens això, jo no hi puc fer res. I ara para de beure.
    


    
      	VINCENT

      	Jo bec, si vull.
    


    
      	ELISABETH

      	Ella te raó. No és ella la que ens ho ha de dir. (A Claude) Ets tu.
    


    
      	CLAUDE

      	La vostre mare no estava preparada. Pensava que no ho entendríeu.
    


    
      	ELISABETH

      	No té res a veure, si hagués estat una altra qualsevol, tant se val, m’hauria estat igual.
    


    
      	VINCENT

      	Però de que parles? Dorm amb la mamà! Es tira la mamà!.
    


    
      	ELISABETH

      	Para ja, «la mamà, la mamà, la mamà». Ja no tens 8 anys! Creix una mica! La mamà estima un home…!!!! El papà no havia de fumar dos paquets de cigars al dia! (El Vincent està à les últimes. La agressivitat de la seva germana el calma) El Claude i jo, som amics des de fa trenta-cinc anys. Des de fa trenta-cinc anys, no ha passat ni un dia en que no ens hem trucat, escrit, o vist. Ni un dia! (Claude fa un gest que la Elisabeth rebutja) Tots els moments que hem passat junts, els dos, on m’he deixat anar en explicar-te la meva vida, en que em deia: «Va deixa anar-ho tot, és el Claude, tu ho saps tot d’ell i ell tot de tu…»
    


    
      	CLAUDE

      	Babou…
    


    
      	ELISABETH

      	I jo que sovint em sentia culpable fins i tot de tenir canalla… del… Pierre, perquè tu estaves tan sol, i jo m’esforçava per trobar-te algú, alguna persona de bé per a tu, que l’hi agradessin les coses boniques, la música, que fos fràgil i sensible com tu… quina marranada!
    


    
      	PIERRE

      	Babou… (Pierre s’apropa) Babou… Intenta comprendre… No era en contra teu, era el seu secret, això és tot, li feia falta una mica de temps…
    


    
      	ELISABETH

      	Per que un secret existeixi, han de ésser dos. (Ella fa una ullada l’Anna abans d’anar cap en Pierre) Jo li dic al Claude, que m’hagués agradat ser aquesta persona… Perquè jo, mai li hagués amagat res.
    


    
      	PIERRE

      	Ningú ho diu tot. Ningú! Tothom té secrets, moments que no es comparteixen, trossos de vida ocults.
    


    
      	ELISABETH

      	Ell ho ha sabut tot de mi. Els bons moments, els dolents, jo li he explicat els meus parts, els problemes dels nens, les meves llàgrimes, tot… Fins i tot els problemes més petits, tot li he dit.
    


    
      	PIERRE

      	(Es descompon) Què? Tu estàs boja! És…
    


    
      	ELISABETH

      	És què? Íntim? Privat? Doncs per que serveixen els amics si no els hi pots parlar del que veritablement compte? Jo repasso totes les nits que hem passat discutint… Com has pogut?… Com?…
    


    
      	(Les llàgrimes li venen als ulls a l’Elisabeth. El Pierre es tranquil·litza tot carmesí.)
    


    
      	CLAUDE

      	Jo he volgut dir-t’ho més de mil cops. Però no podia.
    


    
      	ELISABETH

      	Aleshores, diguem el perquè li has dit a l’Anna.
    


    
      	ANNA

      	Ningú m’ha dit res. El Claude no m’ha dit res… Jo ho sé, és tot.
    


    
      	(La intervenció de l’Anna fa sortir en Vincent del seu ensopiment)
    


    
      	VINCENT

      	Què? «Tu ho saps»? Que vol dir aquesta frase? Tu ets mèdium?
    


    
      	ANNA

      	Ningú m’ha dit res.
    


    
      	(Pausa. Claude rebenta)
    


    
      	CLAUDE

      	L’Anna ens va sorprendre un dia a La Castide.
    


    
      	VINCENT

      	(Es tapa les orelles) Para… Para…
    


    
      	CLAUDE

      	Babou… Hi ha paraules que són impossibles de dir, jo tenia por de fer-ho malbé tot, que vosaltres no comprenguéreu l’amor que hi ha entre la Françoise i jo… la Françoise és la meva…
    


    
      	VINCENT

      	(Crida) PROU! (Reina el silenci) Te’n dones compte que parles de la mamà? La que et va acollir a La Castide quan eres petit, la que et feia els entrepans de Nutella i qui et regalava els llibres del «Club des cinc» pels teus aniversaris? La dona del Henry. Te’n recordes, el Henry, el meu pare?
    


    
      	ANNA

      	Para Vincent, tu et tortures, això és ser dèbil.
    


    
      	VINCENT

      	Sóc dèbil si ho vull, i em torturo si vull.
    


    
      	CLAUDE

      	Entenc molt bé que no ho puguis entendre…
    


    
      	VINCENT

      	El papà t’estimava molt. Claude per qui, Claude per allà… sempre disposat a plànyer-te, a donar-te un cop de mà… Això és el que més em mata. Tu em fas fàstic. !
    


    
      	ELISABETH

      	Escolta Vincent, et calmes o te’n vas!
    


    
      	VINCENT

      	Molt bé, me’n vaig.
    


    
      	(Se’n va cap al penja-robes)
    


    
      	ELISABETH

      	No, et calmes i et quedes! Ets tu el que has volgut que parli, doncs ara, l’escoltes! (Vincent comença a posar-se l’americana) Vincent!
    


    
      	(Tots miren el Vincent, que s’asseu contrariat)
    


    
      	CLAUDE

      	No passa ni un dia que jo no pensi en el vostre pare. (Pausa) Sempre veig el moment, la imatge dels teus pares el primer cop que els vaig veure… Va ésser al pis del carrer Monge, uns dies abans de Nadal, el teu pare estava sobre una escala portàtil, col·locant garlandes en un enorme avet, va ésser una catàstrofe, mentre la Françoise reia, li feia gràcia veure el teu pare embolicar-se amb pinzells i altres estris, hi havia entre ells una gran complicitat, fins i tot màgica, cosa que jo no havia vist mai abans. (Claude recupera l’alè. Està atrapat pels seus records) Aquell dia els teus pares em van acollir. Tots m’haveu acollit. M’heu donat el vostre amor, la vostre amistat, sense mai demanar-me res, mai. Babou es va convertir amb la meva millor amiga, una prolongació de mi mateix, i tu Vincent, tu m’has protegit, encara que m’engegaves a fer punyetes, m’has mantingut a distància, però ho has fet com un germà. I la Françoise em va fer estudiar música. Això també li dec, a més a més d’altres coses. Durant tots aquest anys, m’ha acompanya’t, i m’ha permès de ser qui sóc. (L’Elisabeth no es pot aguantar més dels nervis) És veritat que desprès de la mort del Henry tot ha canviat. (Pausa. S’escolta volar les mosques) Estava en ple assaig a la fossar de la orquestra, quan em van començar a tremolar les mans. I va petar, tot es va revifar. De cop, vaig comprendre que estimava una dona i que no tenia dret a estimar-la. Va ésser aquí que vaig decidir de no veure-la més. Per vosaltres era necessari oblidar-la. Per tu Babou, per tu Vincent… Aleshores vaig decidir allunyar-me. Vaig acceptar totes les gires, i vaig fotre el camp.
    


    
      	ELISABETH

      	(Recordant) Al Canadà.
    


    
      	CLAUDE

      	Sí, vaig fugir. Françoise no ho va entendre, va creure que la mort de Henry m’havia allunyat, que ella ja no comptava, que jo l’havia exclòs d’una bufada. Era tot el contrari… Veritablement havia intentat oblidar-la, treure-la dels meus pensaments, i així que passaven els mesos més em flagel·lava, era més incapaç de jugar aquest joc. Aleshores vaig parar. Vaig tornar a París. Em tornava boig. Jo… (Pierre agafa la mà de l’Elisabeth. Vincent aixeca el cap. Els ulls vermells). Una nit vaig agafar el cotxe, i corrent sense parar vaig arribar a La Castide. L’havia de veure, li havia de parlar, no podia quedar-m’ho per mi. Vaig arribar a l’alba. La casa estava immersa dins la boira, no s’hi veia a dos metres. Vaig sentir un soroll de ferralla, un soroll de la porta i va aparèixer la Françoise. No semblava sorpresa, justament em va dir que m’acostés, com si m’esperés, com si sempre m’hagués esperat… (Ell es para. L’emoció és palpable. Tots retenen l’alè, ella és gira cap el Vincent, esperen la seva reacció. Vincent, vençut, branda, fa que sí amb el cap, assentint consentiment. Tots respiren. Claude, envalentint segueix) Ens quedàrem allà, no sé quant de temps, un minut potser?… En el fred, un davant de l’altre. Jo estava buit, esgotat, però bé. Estava on havia d’estar. (S’apropa al Vincent i li posa la mà a l’espatlla). Ho entens? Entens el que he sentit? (Vincent torna a fer que sí amb el cap) Era l’evidència. Es veia a venir. Va ésser… tant senzill.
    


    
      	(Vincent sospira movent el cap)
    


    
      	VINCENT

      	…Ho comprenc.
    


    
      	CLAUDE

      	Va començar a ploure. Les gotes queien sobre la cara de Françoise com si fossin llàgrimes, o eren llàgrimes de veritat, no ho sé… Però era bonic. (Elisabeth ensuma, completament emocionada com l’Anna) Aleshores la Françoise em va agafar la mà i en va dir: «Vine, tinc ganes de tu»
    


    
      	VINCENT

      	(Sense cridar massa, Vincent és posà dret i és precipità vers el Claude insultant-lo.)
    


    
      	(Salta sobre el Claude. Els dos homes cauen sobre la tauleta petita. La «mechouia» vola. Elisabeth xiscla. Anna i Pierre s’interposen.)
    


    
      	PIERRE

      	Vincent! Aturat!
    


    
      	(Anna i Vincent es giren cap endarrere)
    


    
      	ANNA

      	Vincent!
    


    
      	(Vincent s’aixeca i recula)
    


    
      	VINCENT

      	Ja està, ja està!
    


    
      	(S’aparta. Anna ajuda al Claude a aixecar-se. Li surt sang pel nas. Es tornen a escoltar plors de nens. Elisabeth mira els plats per terra i la ferida del Claude. Una visió caòtica.)
    


    
      	ELISABETH

      	(Amb llàgrimes als ulls) Bravo. Súper. Gràcies de veritat.
    


    
      	(Ella abandona la sala. Anna i Pierre arrepleguen els plats i gots de terra. Vincent, es gira en rodó, com un lleó engabiat, recobrant l’alè. Claude intenta retenir la sang que li surt del nas.)
    


    
      	PIERRE

      	(A Claude) Vols gel?
    


    
      	CLAUDE

      	No, però tens paracetamol?
    


    
      	(Pierre agafa el «gelocatil» de sobre la taula i li dóna)
    


    
      	ANNA

      	(A Vincent) Estàs millor, calmat?
    


    
      	(Vincent accedeix però es percep la tensió. Pierre s’apropa de Claude)
    


    
      	PIERRE

      	(A Claude) Amb tot, deixem-ho mirar…
    


    
      	ANNA

      	(A Vincent) Te’n dones compte del que acabes de fer? En quin estat estàs?
    


    
      	VINCENT

      	No és dient-me que em calmi, que em calmaré…
    


    
      	PIERRE

      	(A Claude) També sagnes per la boca…
    


    
      	ANNA

      	(A Vincent) No es pot dir res, a més a més?
    


    
      	VINCENT

      	Està bé.
    


    
      	ANNA

      	No, de cap manera. Mira el que has fet.
    


    
      	CLAUDE

      	Ja està Anna. No és res.
    


    
      	ANNA

      	T’ha fet pols, merda! No el defensis més! Tu potser estàs bé, però jo no. Vull que s’excusi, i creu-me que ho farà.
    


    
      	VINCENT

      	Sinó què?
    


    
      	(Pierre mira la boca de Claude)
    


    
      	PIERRE

      	Tinc la impressió que tens un tros de dent trencada…
    


    
      	ANNA

      	Sinó què? Vols jugar a això? Compte, Vincent.
    


    
      	VINCENT

      	És ell el que s’ha de excusar.
    


    
      	PIERRE

      	(A Claude per assossegar l’atmosfera) Ara no pots fer la rateta!
    


    
      	VINCENT

      	És ell el que ha començat.
    


    
      	ANNA

      	Ell ha començat? Jo al·lucino! Ho sents? (Vincent alça les espatlles) No pots ser tu qui parlis així, no és possible! No ets l’home amb qui jo he viscut des de fa dos anys. L’home que estimo. Per què tu saps que jo t’estimo? I saps que fa una hora que intento no odiar-te… Però cada vegada se’m fa més difícil.
    


    
      	VINCENT

      	Prefereixes que sigui pueril, egocèntric i que faci ganyotes?
    


    
      	(Anna mira al Vincent tot movent el cap)
    


    
      	ANNA

      	Ets tu el que espera un nen?
    


    
      	VINCENT

      	En tot cas, és el que tu m’has dit.
    


    
      	ANNA

      	Perdó?
    


    
      	PIERRE

      	Hi ha dentistes d’urgències?
    


    
      	CLAUDE

      	Ja estic be… estic bé.
    


    
      	VINCENT

      	(A Anna) No ho sé, pot ser que tinguis altres revelacions a fer-me?
    


    
      	ANNA

      	Perdó?
    


    
      	PIERRE

      	(A Claude) El teu nas sagna de mil dimonis. Hauries d’aixecar el braç així… (Claude accepta aixecar el braç) Sí.
    


    
      	ANNA

      	(A Vincent) Jo mai t’he mentit, mai.
    


    
      	VINCENT

      	I com en puc estar segur? Ara seré com Sant Tomàs, només creuré el que veuré.
    


    
      	ANNA

      	Doncs bé, continua com ara i serà el teu fill a qui no veuràs. (Vincent fa una rialla) Això et fa riure?
    


    
      	(Vincent para de riure)
    


    
      	VINCENT

      	Que vols que l’hi demani perdó?
    


    
      	ANNA

      	Sí.
    


    
      	VINCENT

      	D’acord… Claude, ho sento molt. Jo no hauria de haver-te donat un cop de puny, encara que t’ho mereixessis.
    


    
      	CLAUDE

      	Lamento que t’ho prenguis tan malament, malgrat no tenir la teva autorització.
    


    
      	VINCENT

      	Això ja ho he constatat.
    


    
      	CLAUDE

      	Som dos adults, Françoise i jo… .
    


    
      	VINCENT

      	Sobretot ella.
    


    
      	ANNA

      	Vincent!
    


    
      	VINCENT

      	Si es porten gairebé quaranta anys!
    


    
      	ANNA

      	Ara comprenc el perquè la Françoise no volia dir-vos res.
    


    
      	(Vincent fa un pas vers l’Anna)
    


    
      	VINCENT

      	Ah, ja n’havíeu parlat abans?
    


    
      	ANNA

      	Desenes de vegades. Jo li deia que ho expliques, que ho entendríeu… Estava equivocada, com es pot veure. Mirat!
    


    
      	(Elisabeth torna)
    


    
      	ELISABETH

      	Podríeu parar de bramar ara! Els nens dormen i a mi m’agradaria fer el mateix. (Ella comença a desembarassar la sala. La seva entrada ha estat freda. Apila els plats quan sona el telèfon. Despenja amb un plat buit a la mà.) Allô… Ah, hola mamà! (Tots es miren) Ah no… Tot està bé. L’ambient és molt bo… El sopar molt bo. Sí, he seguit la teva recepta, a tots els ha agradat. Tinc un plat a les mans, en que no hi queda ni una molla. Les panses?… Ni inflades ni arrugades, potser una mica aixafades ara que són a la moqueta… Perquè? Escolta, seria complicat entrar en detalls, desprès que en Vincent ens ha dit que volia posar-li al seu fill com el Hitler, ell i l’Anna, que ha arribat amb una hora de retard, ens confessen que els noms dels nostres fills son ridículs. Tu diràs que tot això no és gran cosa comparat amb l’assassinat del Moka, tanmateix. El Moka, mamà, el gos de la Bibiche! Ah, no me’n recordava… El teu fill que no pot veure ni en pintura els Rozenthal i l’oncle Hector, pensa venir a la Castide el cap de setmana del 36-37. Fixa’t, ara que ha trencat el nas del teu amant potser ha canviat d’opinió. Del Claude mamà! Per què? En tens d’altres?… Te’l passo. És la mamà.
    


    
      	(Elisabeth passa el telèfon a en Claude i se’n va a la cuina)
    


    
      	CLAUDE

      	D’acord… Sí i no… et recordo… d’acord… jo també. (Ell penja) (Elisabeth torna amb una esponja) Françoise ve a Paris demà.
    


    
      	ELISABETH

      	(Entra més ràpid que quan es tracta dels nens)
    


    
      	PIERRE

      	Babou, hauries de recordar excusar-te.
    


    
      	ELISABETH

      	Per excusar-me? Vols que demani perdó a la meva mare? Tu?
    


    
      	PIERRE

      	Escolta Babou…
    


    
      	ELISABETH

      	I a mi? Qui em demana perdó? Tu em demanaràs perdó, Pierre?
    


    
      	PIERRE

      	(Perdut) …Demanar-te perdó?
    


    
      	ELISABETH

      	Sí, Pierre, sol·licitar la meva indulgència, fer acte de contrició, demanar una proba de que t’estimo malgrat totes putades que m’has fet. El perdó es això, no?
    


    
      	PIERRE

      	Però…
    


    
      	(Elisabeth s’apropa del Pierre, que la mira amb ulls exorbitants)
    


    
      	ELISABETH

      	Que és aquest aire estúpid? Jo també estic boja, és només un llenguatge corporal per tal que els altres ho entenguin, encara que tu no sàpigues res del que jo parlo?
    


    
      	PIERRE

      	Però jo…
    


    
      	ELISABETH

      	Penses que m’estovaràs amb els teus ulls rodons que es diria que estàs sempre de conya: «Oh la la! El pobre amb la seva dona histèrica que sempre l’hi fa escenes»? Pfff… Faràs la teva bona cara, Pierre. Tu fas la mateixa bona cara que els alumnes de l’escola quan copien i els enganxen, però tanmateix ho neguen… El llibre de gramàtica ben posat sobre els genolls, la fórmula matemàtica ben escrita amb el bolígraf a la palma de la mà, però malgrat tot, els ulls diuen: «No, no, no, no sé de que m’està parlant senyora, eh?»… Tu vols negar l’evidència, Pierre? L’evidència de totes les putades que m’has fet?
    


    
      	PIERRE

      	(Desemparat) Què dius? Quines putades? De què parles? …Què vols que et digui?
    


    
      	ELISABETH

      	Podries tenir una mica de valentia i dir-me: «Babou és cert, perdona’m. És cert que jo et vaig demanar que renunciessis a la teva tesi per poder escriure la meva, i que bé, sí… vaig fer servir el TEU tema, que TU havies avançat i que no valia la pena d’espatllar totes les paraules que havies escrit a la biblioteca Sainte Geneviève… Perdona’m… és cert Babou que tu m’has ajudat molt al començar, corregint les meves còpies, que mai t’he donat les gràcies, ni un mínim perdó… és cert que vaig suplicar-te tenir fills, no hi ha res més bonic, però que mai te n’has ocupat, més ben dit, SÍ, els diumenges a la tarda, algunes vegades. Jugar un quart d’hora amb ells i posar-los nerviosos, fent el burro, abans d’anar a dormir. I que després de deixar-los ben esverats, xops de suor, amb les carteres per preparar, les històries per explicar, les joguines per desar, els pipís, els malsons, jo farta de tancar-me al meu despatx, intentant desconnectar cinc minuts…, continuant l’article hiper interessant que encara no he acabat sobre “Derrida”, en l’últim número de “Tel Quel”… Perdona’m, perdona’m t’ho suplico. És cert Babou, tot és veritat. També és cert que m’avergonyeixo una mica de tu, de la teva feina en el col·legi de barriada, doncs trobo sempre mil excuses per a que els meus companys, els meus destacats companys amb els seus altisonants títols i mereixements acadèmics, les seves càtedres de literatura, juntament amb el menyspreu generalitzat pel comú dels mortals, que fan el món possible… Tot això no juga al meu favor, això no fa brillar aquesta esposa mal forjada, amb un cul cada dia més gros desprès del naixement del petit… Perdona’m Elisabeth, perdona’m…» Aleshores qui em demana perdó a mi? Qui ve a demanar-me perdó? Tu no, oi, Pierre. (Un cop el Pierre afusellat, es gira cap el Claude) Tu… Claude, de tu no tinc res a dir, per que tu ja ho saps tot, encara que a la inversa no sigui veritat. (Ella fixa la seva mirada amb la del Vincent) I tu Vincent?, diràs a la fi les paraules que espero? Reconeixeràs que tot t’ho han deixat passar des de que vas néixer, tu el fill de la mami, el pallasset del papi, que podia no fer ni cop a l’escola, que podia aixecar-se de la taula sense permís, que podia dormir fora de casa sempre que volgués, i a més, gaudia de tots els drets, fer-ne de tots colors, ja que és tant collonut el Vincent!, és molt despert per la seva edat. Ah, que és divertit amb el seu vestit de «cowboy»! Oh, que guapo està amb la seva metxa rebel! A més, has vist… juga al tenis de mil dimonis! Fa por el que agrada a les noies, encara que deu ser cansat ser un petit «play-boy». Oh, el consentit! No faltaria més que et cansessis desparant la taula… ja ho farà la teva germana, no et preocupis, nen gran, ella sempre està a punt, fins i tot li agrada fer de minyoneta, a la teva barroera germana, no et preocupis massa petit Vincinou, Vicentet… vetllem per tu i pots fer totes les marranades que vulguis, que te les perdonem… Això li agrada a en Vincent? Sí? No? No hi ha perdó en perspectiva? Perfecte. Està bé. Tots som iguals, no ens perdonarem aquesta nit. No estàs decebut Pierre? No hi fa res, eh? Això ens hauria alliberat, però és així. Agafaré la meva agror, la meva desgana, la meva rancúnia, i tots quatre anirem a dormir, deixant la vaixella per fer, per una vegada. Pierre, tu estàs al canapè, i t’hi quedes. Si els nens es desperten, tu te’n cuides. Jo, em prenc un blister de «Trankimazins» i a dormir durant dos dies. I ara, molt bona nit a tothom.
    


    
      	(Ella se’n va de la sala)
    


    
      	VINCENT

      	(A Claude) Espero que et sentis orgullós.
    


    
      	ANNA

      	Va, Vincent no hi tornis.
    


    
      	(Pausa)
    


    
      	CLAUDE

      	Me’n vaig.
    


    
      	PIERRE

      	Segur que estàs bé?
    


    
      	CLAUDE

      	Sí, sí.
    


    
      	ANNA

      	(A Claude) Ja t’acompanyo.
    


    
      	VINCENT

      	Què?
    


    
      	ANNA

      	Agafo el cotxe, tu has begut massa. Agafa un taxi.
    


    
      	VINCENT

      	Si travesses aquesta porta… .
    


    
      	ANNA

      	Si travesso aquesta porta faràs què? Em pegaràs com a el teu company? (Agafa la jaqueta i la seva bossa) A reveure quan estiguis més tranquil. Si no, no hi fa res.
    


    
      	(Pierre els acompanya. S’intercanvien uns petons glacials. Anna i Claude surten. Pierre tanca la porta)
    


    
      	VINCENT

      	Jo al·lucino!
    


    
      	PIERRE

      	Vincent…
    


    
      	VINCENT

      	No, però tu ho has entès? (Pierre belluga el cap. S’asseu) Però elles que l’hi troben en aquest paio?!
    


    
      	(Pierre aixeca les espatlles)
    


    
      	PIERRE

      	No ho sé… Músic…
    


    
      	VINCENT

      	Trombonista! Com un pot tocar el trombó? Encara que és un instrument de banda, no?
    


    
      	PIERRE

      	(S’asseu i agafa l’ampolla de rosat del Claude) En vols?
    


    
      	VINCENT

      	(També s’asseu i li dona el seu got) Ella el vol per ella sola, el seu marrec. Molt bé, perfecte. Que s’espavili sola per una vegada! (Beu un glop de vi rosat i fa una ganyota) Buah… és el del Claude? Aquest és com el seu vi, un esquirol… (Un altre glop de vi) És veritat que és sinistre. L’has sentit mai dir algun acudit recargolat?
    


    
      	PIERRE

      	No… Però els sogres solen ser així.
    


    
      	VINCENT

      	(Divertint-se malgrat tot) Molestos. (Somriuen els dos) Mira que deixar-me guanyar al poker expressament per donar-li una mica de pasta.
    


    
      	(Tornen a somriure)
    


    
      	PIERRE

      	Crec que vaig a veure la Babou. (Pierre s’aixeca) Et vols quedar una mica?.
    


    
      	VINCENT

      	Aniré a l’hotel, no et preocupis.
    


    
      	PIERRE

      	No siguis burro i queda’t. Vaig a veure la Babou i torno.
    


    
      	(Surt portant una manta)
    


    
      	VINCENT

      	Gràcies… Només per aquesta nit.
    


    
      	PIERRE

      	Veuràs que si està molt bé en aquest canapè. (Mou els coixins i desplega la manta) Si vols poso el radiador.
    


    
      	
    


    
      	VINCENT

      	No cal. (S’estira)
    


    
      	PIERRE

      	Segur?
    


    
      	VINCENT

      	Sí, no et preocupis, estic bé.
    


    
      	PIERRE

      	Vols que apagui la llum?
    


    
      	VINCENT

      	Aiii!
    


    
      	PIERRE

      	Va bé?
    


    
      	(Vincent es passa la mà per l’esquena)
    


    
      	VINCENT

      	Crec que t’he trobat les claus. (Treu les claus de sota la manta i els l’hi dóna)
    


    
      	PIERRE

      	Ah! Genial! Gràcies.
    


    
      	VINCENT

      	Doncs, em dones el teu reconeixement etern?
    


    
      	PIERRE

      	Jo només te’l deixo, no oblidis que sóc un garrepa. (Riuen) Al menys dorm una mica.
    


    
      	VINCENT

      	Tu també. (Desprès de dubtar, es fan una abraçada) Bona nit Sancho
    


    
      	PIERRE

      	Bona nit Don Quijote…
    


    
      	(Es miren un moment en silenci. Pierre va cap al passadís.)
    


    
      	VINCENT

      	Pierre? (Pierre es gira) Sabies que el Gary Grant era homosexual ?
    


    
      	PIERRE

      	Sí, sí. Però és diu Cary. Cary Grant.
    


    
      	
    


    
      	(Pierre fa un lleuger gest amb la mà i se’n va de l’escenari. Vincent és queda al canapè. La seva mirada es posa sobre el Adolphe de Benjamín Constant. Acaba per agafar-lo i donar-li una ullada. Aleshores, la llum baixa a poc a poc. Vincent parla per darrera vegada.)
    


    
      	VINCENT

      	Aquella nit, amb el cap espès per una brutal barreja de vi de qualitat i de vi picat, l’esquena feta pols per culpa del canapè de Pierre, provant de llegir les primeres pàgines de la novel·la de Benjamín Constant, no vaig dubtar que la nostra família havia arribat a un punt de no retorn. Només em calia recordar algunes paraules pronunciades i cops rebuts, per comprendre que hi hauria un abans i un desprès, i que cada un de nosaltres guardaria un diferent record d’aquest bufet marroquí… El que passa és que la vida segueix el seu curs i que, quatre mesos i sis dies més tard, l’Anna trencà aigües mentre estava en un crucial consell d’administració, en presencia dels famosos coreans. Doncs bé, la Babou, en Pierre, la mamà, el Claude és precipitaren a la clínica per conèixer el nostre fill… Ni de bon tros, no hi havia fill… (Pausa) Però mai hauríem dit que, algunes vegades, en una ecografia, un dit petit, es pot interpretar com un penis i que després d’això, tot es desencadenà inexorablement. De fet, després de dotze hores de descarnat combat amb l’epidural, Anna Caravati va donar llum, amb l’emoció a flor de pell del seu bocabadat company amb els ulls llagrimosos (malgrat la gorra de plàstic amb que l’havien guarnit), una preciosa… NENA!!! (Pausa) Superada la estupefacció, i d’emetre una bordada d’injúries a la incompetència de la Sanitat Pública, i també pensar que havien de tornar a pintar l’habitació, de blava a rosa, i comprar… quasi tot de nou, la felicitat va estar present al tenir el nostre novet nadó als braços, al mateix temps, varem donar-nos compte que no teníem nom per la NENA. Érem allà, el dos, cansats, esgotats, com mai, quan l’Anna va tenir la bona idea, que feia falta tenir… Com que la mare de la meva filla és una noia formidable… A la sala d’espera, enmig de les infermeres i crits, em vaig trobar amb tota la família. Eren tots allà, amb el cor a la mà, preguntant-me: «I doncs? Aleshores?» Se’m va fer un nus al coll quan els hi vaig dir: és una nena i es dirà Françoise. Babou plorava a sanglots, Pierre va fer un crit d’alegria, la mamà m’estrenyé en els seus braços, i ell, en Claude, em va donar la mà dient-me: «És una idea formidable, Vincent». (Pausa) Doncs, va ser aquí, al mirar la cara del meu vell amic, el nou sogre, en el que vaig creure veure-li una ganyota… No, no era una ganyota. Més aviat arrufava el nas.
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    MATTHIEU DELAPORTE (1971) és un director, realitzador i dramaturg francès.


    Després d’estudiar història i ciències polítiques, va escriure i realitzar Musique de chambre, un curtmetratge de ficció seleccionat i premiat en nombrosos festivals. Entre els anys 1996 i 2001, va formar part de Canal+, on estava a càrrec del guió de Vrai Journal (emissió de Karl Zéro, Canal+).


    Més endavant, en col·laboració amb Alexandre de la Patellière, ha escrit nombroses sèries de televisió i llargmetratges, com són Skyland, Renaissance o Les Parrains, mentre que la seva primera pel·lícula com a director i realitzador va ser La Jungle (2006). El 2009, escriu, també amb Alexandre de La Patellière, productor associat de Sweet Valentine, la primera pel·lícula d’Emma Luchini.


    El 2012 dirigeix amb La Petellière la pel·lícula Le Prénom.
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    ALEXANDRE DE LA PATELLIÈRE (24 de juny del 1971) és un director, guionista, dramaturg, realitzador i productor francès. És fill del director i productor francès Denys de La Patellière.


    Va iniciar la seva trajectòria cinematogràfica com a assistent de realització, per continuar posteriorment realitzant tasques de revisió de guió, abans de convertir-se en director de desenvolupament dels llargmetratges de RF2K entre els anys 1995 i 2001.


    Es va unir a Method Films & Onyx Films, societat productora d’Aton Soumache, per treballar amb Matthieu Delaporte en la concepció del guió de Renaissance, de Christian Volckman, estrenada el març del 2006 i preseleccionada per als Premis Oscar, guanyadora del Festival internacional de cinema d’animació d’Annecy 2006 i guanyadora del Festival internacional de cinema fantàstic de Porto. D’aquesta col·laboració naixent en van sorgir nombrosos projectes, tant en serials televisius com en pel·lícules.


    El 2005, Alexandre de La Patellière coescriu (conjuntament amb Julien Rappeneau) i produït per Onyx Films el primer llargmetratge de Matthieu Delaporte, La Jungle, una comèdia urbana.


    Després va coescriure, amb Matthieu Delaporte i Julien Rappeneau, l’escena de la comèdia R.T.T. de Frédéric Berthe amb Kad Merad, i signa amb el mateix Matthieu Delaporte i Richard Berry l’adaptació de L’Immortel. Alexandre de La Patellière, sempre acompanyat de Matthieu Delaporte, també va treballar en l’adaptació d’El Petit Princep de Saint-Exupéry, així com el de Le Petit Nicolas i el d’Iron Man amb Marvel.


    El 2009, també amb Matthieu Delaporte, és productor associat de Sweet Valentine, primera pel·lícula d’Emma Luchini.


    Durant l’any 2012 codirigeix amb Delaporte la pel·lícula Le Prénom.
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